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Kilmnus

Heta nika Mela Ehmedê Xasî (1867-1951) û eseranê ey ser o hetê zaf kesan ra zaf xebatê erjayeyî 
virazîyayê û çimeyanê ciya ciyayan de weşanîyayê. Labelê seba ke xoresnayîşê nê çimeyan zaf zehmetin o 
û zaf wext gîno, no zî qandê cigêrayoxan û înanê ke wazenê xo biresnê şîîranê Mela Ehmedê Xasî yê kurdkî 
(kurmanckî, zazakî) û tirkîyan rê yew persgirêk ano meydan. Ma na xebate, bi hêvîya çareserkerdişê na 
persgireke de yew havila ma bireso ci, ma viraşte. Meqsedê ma mewlidê Mela Ehmedê Xasi Mewlidu’n-
Nebiyyi’l-Qureyşiyyî ke bi kurdkiya zazakî û şeklê mesnewî de nusîyayo ra teber, şîîrê Mela Ehmedê Xasî 
yê ke bi kurdkî (kurmancî, zazakî) û tirkî nusîyayê, ma yew ca de pêserkê û seba kesanê ke biwazê xo 
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biresnê ci û tira feyde bigîrî rê bibê hetkar. Seba nê, ma orijinalê nê şîîranê Mela Ehmedê Xasî yê ke bi 
herfanê erebkî nusîyayê komputure de nuştê, ta ke bi asanî biwanîyê û ma duştê her misra de zî şeklê 
înan ê transkirîbeyî dayê. Ma transkirîbeyê ke hetê kesanê cîya cîyayan ra virazîyayê pêvero nayê, ferqê ke 
bêntareyê înan de estbî û raştkerdişê ke hetê ma ra virazîyayê ma binenotan de dayê. Bi no hewa ma Şîîrê 
Mela Ehmedê Xasî yê kurdkî (kurmanckî, zazakî) û tirkîyî resnayê metnêk saxlem.  

Kilîtçekuyî

Edebîyat, şîîre, Kurdkî (Kurmanckî, Zazakî), Tirkî, Xasî. 

Abstract 

Until today, many valuable studies on Molla Ahmed-i Xasî (1867-1951) and his works have been 
carried out by many people and published in different sources. However, since it is quite laborious and 
time-consuming to access these sources, it poses a problem for researchers and those who want to access 
Molla Ahmed-i Xasî’s Kurdish (Kurmanji, Zazaki) and Turkish poems. We made this study with the hope 
that it will contribute to the solution of this problem. Our aim is to collect Molla Ahmed-i Xasî’s poems in 
Kurdish (Kurmanji, Zazaki) and Turkish, except for his mawlid Mewlidu’n-Nabiyyi’l-Qurayshiyyî, which 
he wrote in the masnavi genre in the Zazaki dialect of Kurdish, in one place and to contribute to the easy 
access and utilization of those who want to benefit.  For this purpose, we have written these poems of 
Molla Ahmad-i Xasî in Arabic letters on the computer for easy reading, remaining faithful to the original, 
and we have given the transcribed form opposite each verse. We also compared the transcripts made by 
different people and gave the differences and the corrections made by us in the footnotes. Thus, we have 
provided a more solid text of Molla Ahmad-i Xasî’s Kurdish (Kurmanji, Zazaki) and Turkish poems. 

Keywords
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Destpêk

Mela Ehmedê Xasî, (1867-1951) roşnvîrê dewrê Osmanîyan ê peyên û dewro 
verên ê Cumhurîyetî ra yew o. Senî ke îlmê Îslamî de alimêko pîl o, edebiyat de zî 
edîbêko serkewte yo. Hem îlmê Îslamî de û hem zî warê edebîyatî de eserê erjayeyî 
nuştê. Eserê xo erebkî, fariskî, tirkî û kurdkî (kurmanckî, zazakî) nuştê. La çi heyf 
ke zaf eserê ey vindî bîyê û nêresayê ma. M. Ş. Korkusuz1 (2004) Ê ke resayê ma zî 
çimeyanê cîya cîyayan de nusîyayê. Heta ewro derheqê Melayê Xasî û eseranê ey de 
zaf xebatê erjayeyî virazîyayê û çimeyanê cîya cîyayan de weşanîyayê. Labelê heta 
ewro çewî şîîrê ey yew ca de pêser nêkerdê û nênuştê.  Wexto ke merdim biwazo 
xo biresno heme şîîranê kurdkî (kurmanckî, zazakî) û tirkîyan yê Melayê Xasî, ganî 
kê gelek çimayan ra biewniyo û ci bigêyro. No problem semedê cigêyrayoxan gelek 
zehmet o û hetê teserûfê weqtî ra zî israf o.

1	 Kitabê	 M.	 Şefik	 Korkusuzî	 “Tezkire-i	 Meşayih-i	 Amid	 Diyarbekir	 Valileri	 I-II”,	 hetê	
Weşanxaneyê	 Kentî	 ra	 2004	 de	 weşanîyayo.	 Kitab	 tirkî	 nusîyayo,	 352	 rîpel	 û	 di	 qisim	 o.	
Destpêkê	 kitabî	 de	 tekke	 û	 zavîyeyê	Dîyarbekirî	 ra	 behs	 beno.	Qismê	yewinî	 de	 44,	 qismê	
dîyinî	de	zî	54	şeyx	û	melayê	Dîyarbekirî	daşinasnîyayê.	Behsê	Melayê	Xasî,	qismê	yewinê	
nê	kitabî	de,	rîpelanê	62-69	de	vîyareno.	Korkusuz,	behsê	cuye	û	eseranê	Melayê	Xasî	keno	û	
vano	şîîranê	ey	ra	di	şîîrê	ke	ma	vîcnayê	ma	do	bidî,	labelê	tena	yewe	şîîra	Melayê	Xasî	ya	ke	
bi	erebkî	nusîyaya	daya.	(Yergin,	2024,	105-107)
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No semed ra bi na xebata xo, ma waşt ke nê zehmetîyî orte ra wedarê. Ma do 
na xebate, tena şîîranê Melayê Xasî yê kurdkî (kurmanckî, zazakî) û tirkîyan ser o 
bivirazê. Na çarçewa de ma şîîrê Melayê Xasî yê ke cîya cîya çimeyan de weşaniyayê 
û ma pêhesyayê, ma pêser kerdê û meqaleya xo de nuştê. Şîîrê Melayê Xasî yê ke 
orijinalê înan bi alfabeya kurdkî ya erebkî nusîyayê ra, eyê ke ma eşkayê peyda 
bikerê, seba ke metnê înanê erbkî ra zî hîna asan biwanîyê ma komputore de newe ra 
nuştê û duştê her misra de zî transkirîbeyê înan dayê. Transkirîbeyê şîîranê kurdkîya 
kurmanckîyan de ma transkrîbeyê Mihanî2 (1994), M. Zana Karak (2021), M. Zana 
Karak (2022) û yê A. Yıldızî (2021); şîîranê zazakî, tirkî û mulemmaya Melayê Xasî 
de zî ma transkrîbeyê Malmîsanij (1995) û yê Roşan Lezgînî (2009), Roşan Lezgîn 
(2013) esas girewtê. Ma nê transkirîbeyî metnê orijinalê înanê ke ma xo dest fînabî 
dir pêvero nayê û kontrol kerdê û kêmayî û xeletîyê ke ma dîyê ma goreyê zanayîşê 
xo raşt kerdê û binenotan de nawnayê. Ma transkirîbeyê Malmîsanij û Roşan Lezgînî 
zî pêvero nayê û ferqê ke bêntareyê nê transkirîbeyan de estbî û tay cayê ke goreyê 
qenaetê ma xelet transkrîbe bîbî, ma raşt kerdê û binenotan de nawnayê. Reyna tay 
kêmayîyê ke ma tesbît kerdê, ma vajê sey qafîye, peymeyê hece û arûzê şîîran, ma ê 
zî tesbît kerdê û nuştê. Ma nê transkirîbeyan de herfê transkirîb ê mîyanneteweyî 
gurenayê. Tena herfa “خ” ke alfabeya kurdkî ya latînkî de sey “x” nusîyena û herfa “ق” 
ke sey “q” nusîyena, ma nê her di herfî sey alfabeya kurdkî ya latînkî gurenayê.

Mewlidê kirdkî (zazakî) yê Melayê Xasî ra teber, heta ewro ma di şîîranê ey ê 
zazakîyan ra hayîdar bîyê. La çi heyf ke nînan ra yew şîîra eya ke tena yew beyta, 
kewta ma dest. Ma orijinalê na şîîre zî komputore de nuşte û duştê aye de zî 
transkirîbeyê aye daye. 

Tirkî de zî heta ewro yew şîîra Melayê Xasî kewta ma dest, ke na şîîre kitabê 
destxetî yê Zeynelabidîn Amedî3 (1986) de vîyarena û hetê çend kesan ra destxetê 
Zeynelabidîn Amedî ra transkirîbe bîya. Reyna mulemmaya ey de zî yew misra 
tirkî ya. Ma nê transkirîbeyî zî pêvero nayê û ferq û xeletîyê ke ma tesbît kerdê, ma 
binenotan de nawnîyayê.

2	 Nameyê	 Kitabî,	 “Mela	 Ehmedê	 Xasî-Mewlûdê	 Nebî-Bi	 Ziwanê	 Kurdî	 (Zazakî)”	 yo.	 Seke	
nameyê	kitabî	ra	zî	fehm	beno	no	kitab,	mewlidê	Melayê	Xasî	yo.	Mihanîyî	mewlidê	Melayê	
Xasî	 herfanê	 erebkîyan	 ra	 tadayo	 herfanê	 latînkîyan	 û	 1994	 de	 hetê	Weşanxaneyê	 Firatî	 ra	
weşanîyayo.	 Kitab	 54	 rîpelî	 yo.	 Mewlidî	 ra	 dima	 peynîya	 kitabî	 de	 ca	 dîyayo	 yewe	 şîîra	
kurmanckî	û	yew	qismê	şîîra	tirkî	yê	Melayê	Xasî	zî.

3	 Mela	Zeynelabidîn	Amedî,	eseranê	Melayê	Xasî	yê	ke	fîneno	xo	dest,	înan	îstînsax	keno	û	sey	
kitabî1986	de	Dîyarbekir	de	çap		k	eno.	No	kitab	hîrê	qisim	o.	Qisimo	yewin	15	rîpel	o	û	nê	
qismî	de	bi	nameyê	“Kitabu	Buşraᵓl-ᶜÎbadi	Fî	c Ilmiᵓl-Iᶜtîqadi”	û	“Menzûmetun	Qed	Cemeᶜe	Fîha	
Esmaillahiᵓl-Ḥusna”	di	eserê	menzûmî	estê.	Qismo	dîyin	12	rîpel	o.	Nê	qismî	de	bi	nameyê	
“Reddiyyetun	 Lil-Xasî”,	 “Cewabun	 Saniᵓl-Beᶜdi	 Meqalati	 Ismaᶜîlᵓel-Isᶜirdî”	 û	 şîîra	 Melayê	
Xasî	ya	tirkî	“Xezelun	Lîl	Xasî”	hîrê	eserî	estê.	Qismo	hîrêyin	zî	29	rîpelî	yo.	Nê	qismî	de	zî	
mewlidê	Melayê	Xasî	esto.	(Yergin,	2024,	218)
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Mulemmaya Seydayê Xasî ke bi ziwananê erebkî, fariskî, tirkî û lehçeyanê 
kurdkîyan ra kurmanckî û zazakî nusîyaya, merdim eşkeno hem qismê erebkî 
hem qismê fariskî hem qismê tirkî û hem zî qismê kurdkî (kurmanckî, zazakî) de 
bihesebno. No semed ra ma na xebate de ca da mulemmaya Melayê Xasî zî. Na şîîre 
zî kitabê Zeynelabidîn Amedî de bi herfanê erebkî nusîyaya û hetê zaf kesan ra ser 
o nuşteyî nusîyayê û transkirîbe bîya. Ma nê transkirîbeyî zî pêvero nayê, ferqê ke 
bêntareyê înan de estê û xeletîyê ke ma tesbît kerdê, binenotan de nawnîyayê.

Bi na xebate, keso ke biwazo şîîranê Melayê Xasî yê kurdkî (kurmanckî, zazakî) û 
tirkîyan ra îstîfade bikero, eşkeno nê şîîran yew ca de bivîno û tira îstîfade bikero. Ma 
hêvîdarê ke bi na xebate havilêka ma do bireso edebîyatê kurdkî (kurmanckî, zazakî) 
û ê ke biwazê xo biresnê şîîranê Melayê Xasî yê Kurdkî (kurmanckî, zazakî) û tirkîyan.

1. Şîîrê Melayê Xasî Yê Kurdkî (Kurmanckî, Zazakî)
Heta ewro panc şîîrê Seydayê Xasî ke bi kurdkîya kurmanckî û yewe zî bi kurdkîya 

zazakî nusîyayê kewtê ma dest. Ma nê eseranê ey de zî vînenê ke kurdkîya kurmanckî 
de zî sey kurdkîya zazakî bi westayî û bi hewayêko serkewte şîîrî nuştê.

1.1. Şîîrê Eyê Kurmanckî
Seke ma cor de zî vat bi, heta ewro panc şîîrê kurmanckî yê Seydayê Xasî kewtê 

ma dest û ma pê hesyayê. Nînan ra yewe Mihanîyî fekê Mela Ehmedê Se‘dî ra neqil 
kerda û kitabê xo de nuşta (Mihanî, 1994, r. 44-45). Yewe şîîra ey, Ayhan Yıldızî yew 
meqaleya xo de fekê Mela Muhemmedê Hezanî ra neqil kerda (Yıldız, 2021, r. 92) û 
hîrê şîîrê ey zî M. Zana Karakî tesbît kerdê û kovara Nûbihar de weşanîyayê (Karak, 
2021a, r. 10-15).; (Karak, 2021b, r. 82-83).; (Karak, 2022, r. 94-95) Cêr de ma do bi 
dore nê şîîran bidê. 

1.1.1. Hicwîyeya Se‘îdê Karazî Ser o
Na şîîra Meleyê Xasî, kitabê Mihanî de vîyarena û Mihanîyî na şîîre 1992 de fekê 

Mela Ehmedê Se‘dî ra neqil kerda û bi herfanê latînkî kitabê xo (Mela Ehmedê Xasî, 
Mewlûdê Nebî) de mewlidî ra dima nuşta. Mihanîyî, derheqê na şîîre de bi kurmanckî 
zanayîşêk zî dayo, ma no zanayîş tada zazakî û cêr de da; 

Seba ke Mela Ehmedê Xasîyî na şîîre bi weznê arûz nuştibî, wezn û kêşa şîîre de 
kêmayî estbî, no semed ra, mi M. Emîn Bozaslanî ra raştkerdişê wezn û kêşa şîîre 
waşte. Labelê ey hem wezn û kêşa şîîre hem zî çend qitayê ke Mela Ehmedê Se‘dîyî xo 
vîr a kerdibî û nêameynî vîra ci, ey zî temam kerdê (Mihanî, 1994, r. 44-48). 

Na şîîre yewendes (11) çaraneyan ra ameya meydan. Çaraneya hîrêyine erebkî, 
yê bînî kurmanckî yê. Bi peymeyê arûz û yewendes heceyan û şeklê murebba de 
nusîyaya. 

Manaya çekuyî yê “murebba” çarane ya. Nê şîîrî çar misrayan ra yenê meydan û 
bi peymeyê arûzî nusîyenê. Qaliba qafîyeyê înan zafêr aaaa/bbba/ccca/ddda/…/ yo, 
labelê murebbayê ke bendê înano verên bê kafîyeyo yan zî bendê ke dima ra yenê 
qafîyeyê înan tekrar nêbeno zî estê. Nê şîîrê menzûmî zafêr 4-8 çaraneyan ra yenê 
meydan labelê murebbayê ke hîna zaf çaraneyan ra yenê meydan zî estê. 

Mehmet YERGİN



• 85

Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024) | 2147-883X

Wexto ke Se‘îdê Karazî4 (1847-1897) dewanê zazayan de melatî kerda, ey û 
dewijanê zazayan yewbînan aciz kerdê. Coka tay şîîrê ey duştê înan ê, yanî şîîranê 
xo de zazayî xirab kerdê. Îhtîmalo ke Melayê Xasî na şîîre, ê şîîrê Se‘îdê Karazî ser o 
nuşta. Şîîra xo de bi hawayêko mîzahî Se‘îdê Karazî hicîw keno yanî pê tinazê xo keno 
(Yıldız, 2021, r. 90-91). 

M. Zana Karakî zî na şîîre nuşteyêk xo de daya (Karak, 2021a, r. 10-15). Ma şeklê 
na şîîre ke kitabê Mihanî de vîyarena û şeklê nuşteyê Karakî pêvero na û ferqê ke ma 
bêntareyê înan de dîyê û tesbît kerdê ma binenotan de dayê.

Heta nika ma raşt ne�ameye�  ke çe wı� peymeye�  aru� zı� na şı�ı�re dayo. Goreye�   tesbı�te�  ma 
peymeye�  aru� zı� ye�  na murebbaya Melaye�  Xası�, behre�  hecez ye�  nesalim ra “Mefaᶜı�lun 
mefaᶜı�lun feᶜu� lun” o. Şemaya qafı�yeye�  na şı�ı�re  baba/ccca/ddda/eeea/… u�  qafı�yeye�  
aye zı� “ات” “at” o. Seba ke misraye�  çarinı� ye�  na şı�ı�re tekrar ne�bene� , murabbaye�ka 
munzewı�c a.

Mefaᶜîlun/mefaᶜîlun/feᶜûlun

.	-	-	-	/.	-	-	-	/.	-	-

1	 Dirêj	ke	Xasiya,	nezmek	cedîd	e5
Di	piştî	çend	selam	û	çend	teḥiyyat6
Li	ser	Karaziyê	ku	nav	Seᶜîd	e
Dixwîne	ew	jiber	Încîl	û	Tewrat

2	 Li	textê	xwe	ku	rûnê	Qeyser	e	ew
Li	hespê	xwe	siwar	be	ᶜEnter	e	ew
Di	seyra	roj	û	şev	Îskender	e	ew
Bi	wechê	xwe	li	Cahiz	bûye	deh	qat

3	 Lehû	wechun	ᶜebûsûn	qemterîra
Lehû	şeklun	yumasîlhuᵓl-beᶜîra7
Lehû	xeddun	yucanîbhuᵓs-seᶜîra
Huweᵓl-kâbûsu	beyneᵓn-nasî	bîzzat8

4 Ayhan Yıldızî, nameyê Se‘îdê Karazîyî sey Sa‘îyê Karazî nuşto. La şîîr de panc misrayan de 
nameyê ci “Se‘îd” vîyareno. Beno ke Sa‘î, mexlesê Se‘îdê Karazî bo. 

5 Mihanî û M. Zana Karakî çekuya “Xasiya”, “Xasîya” nuşta. Seba ke peymeyê arûzî 
xerepîyeno ma “Xasiya” nuşt.

6 M. Zana Karakî çekuya “teḥiyyat” sey “tehiyat” nuşta. Seba ke peymeyê arûzî xerepîyeno 
û hetê raştnuştişî ra ganî “teḥiyyat” bo ma “teḥiyyat” nuşt.

7 M. Zana Karakî çekuya “yumasîlhu” sey “yumazîlhu” nuşta, seba ke hetê mana ra hîna 
raşta ma sey Mihanîyî “yumasîlhu” nuşte.

8 M. Zana Karakî çekuyê “hewe” sey “huwe” û “beyne nasî” sey “beyne’n-nasî” nuşta. Seba 
ke hetê raştnuştişî ra “huwe” û “beyne’n-nasî” hîna raşta, ma zî “huwe” û “beyne’n-nasî” 
tercih kerd.

Şîîrê Mela Ehmedê Xasî yê Kurdkî (Kurmanckî, Zazakî) û Tirkî
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4	 Gelî	qazî	û	miftîyê	qeza	me	
Bizanin	ev	Seᶜîdê	sextenam	e
Bi	nîsbet	me	ji	ewwel	ve	xulam	e
Eger	şahid	dixwazin,	Hewr	û	Şeqlat

5	 Li	nik	Îmamê	Dêrûnê	û	Hûrê
Nikare	yek	nefes	pif	ke	bilûrê
Dixwe	sondê	bi	Tewrat	û	Zebûrê
“Ez	im	îro	Ḥerîriyê	Meqamat”

6	 Belê	daᶜwa	diket	ku:	“şair	im	ez
Di	ᶜilm	û	hem	edeb	da	mahir	im	ez
Bi	ḥukmê	Îsmê	Eᶜzem	qadirim	ez
Bi	firek	ji	Cûmê	herme	Cûmat”

7	 Qe	ne	b’xêr	diket	ku:	“şair	im	ez
Di	ᶜilm	û	hem	edeb	da	mahir	im	ez
Bi	ḥukmê	Îsmê	Eᶜzem	qadirim	ez
Bi	firek	ji	Cûmê	herme	Cûmat”9

8	 Qe	ne	b’xêr	be,	Seᶜîd	îsal	li	mal	e
Bûye	me’mûrê	exnaman	îsal	e
Çiqas	kûsî	û	kêrgoyên	li	pal	e
Dibê:	“qaçax	e,	bigrin,	bermedin,	hat”	

9	 Bes	e	Xasî,	bira	xame	xeber	de
	 Seᶜîd	bû	bûk	û	şaşik	kirye	perde
	 Ji	rî	hona	kezî,	kom	kir	li	ᶜerd	e10
	 Li	ser	eqda	nikaḥê	maye	ew	mat11

10	 Eger	bêjin:	“Nikaḥa	wî	li	kê	bû?”12
	 Dibêjin:	“Aşiqê	Fexrî	begê	bû”
	 Fexrî	begê	go:	“Sûcê	şaşikê	bû”

Mi	go	qey	Nazlîxan	e	j’	perde	da	hat

9 Na çaraneya hewtine, nuşteyê Karakî de kêmî ya. Na çarane de tena misraya verên de 
qismê “Qe ne b’xêr” çaraneya şeşine ra ciya ya, misrayê bînî seypê yê.

10 M. Zana Karakî çekuya “ji” sey “jê” nuşta. Seba ke peymeyê arûzî xerepîyeno ma “ji” nuşt.
11 M. Zana Karakî çekuya “nîkahê” sey “nîkahe” nuşta. Goreyê nuştişê her diyan zî peymeyê 

arûzî xerepîyeno coka ma “nikaḥê” nuşte.
12 Hem Mihanî hem zî Karakî çekuya “nikaḥa” sey “nîkaha” nuşta. Goreyê nuştişê her diyan 

zî peymeyê arûzî xerepîyeno coka ma “nikaḥa” nuşt.
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11	 Bese	Xasî,	Seᶜîd	mîrê	melan	e
Welê	ᶜaşiq	bûye	l’	keçikê	Filan	e
Nikare	zeft	ke	boncîyên	qulan	e
Welew	sancûl	bikî	wan	tu	ji	polat

1.1.2. Şîna Şêx Selîm
Na şı�ı�ra kurmanckı�, M. Zana Karakı� tesbı�t kerda, nuşteye�k xo de nuşta u�  kovara 

Nu� bihare de weşanı�yaya. Şı�ı�re yew mersı�yeya ke wefate�  Şe�x Mihemed Selı�me�  Hezanı� 
(1866-1936) ra dima, ey ser o şekle�  murebbaya muzdewı�c de nusı�yaya (Karak, 
2021b, r. 82-83). Hı�re� s (13) çarane  u�  yewendes (11) heceyin a. Şemaya qafı�yeye�  na 
şı�ı�re baba, ccca, ddda, …, u�  qafı�yeye�  aye ke peynı�ya misrayane�  çarinan ye�  her çarane 
de vı�yarena zı� (ام) “em” o. Ma peymeye�  aru� zı� na şı�ı�re zı� tesbı�t kerd, goreye�  tesbı�te�  ma 
peymeye�  aru� zı� na şı�ı�re, “Mefaᵓı�lun mefaᵓı�lun feᵓu� lun” o. 

Orijinalê nê şîîranê kurmanckîyan ke bi herfanê erebkî nusîyayê ma dest de 
çinî bî û nusxeyê înan kitabxaneyo xusûsî yê M. Zana Karakî de bî. Seba ke hem ma 
komputure de binusê û hem zî transkirîbeyê M. Zana Karakî dir pêveronê, ma M. 
Zana Karakî ra fotokopî yan zî fotografê înanê ke bi herfanê erebkî nusîyayo waşt, 
ke transkirîbe de xeletî estê çinê ma bivînê, labelê Karakî nêwaşt bierşawo. Nuşteyê 
Karakî ke Kovara Nûbihare de weşanîyabî, peynîya ê nuşteyan de tay rîpelê nusxeyê 
erebkî yê nê şîîran sey îlaweyî dîyaybî. Ma va, ma nê îlaweyan ra biwanî û binusî 
la seba ke nuşteyê înan zaf qic bî nêwanîyayêne. Ma bi telefonê destan fotografê ê 
îlaweyan ant û gird kerdê, bi zor û zehmet ê îlaweyan ra orijinalê înan komputure 
de nuştê. La rîpelê çaraneya yewine ra heta çaraneya hewtine ê şîîra şîna Şêx Selîmî, 
îlaweyan de zî çinî bî coka ma nêeşkayê erebkîya nê hewt beytan binusê. 

Na şîîre de ma transkirîbeyê Karakî esas girewt, tena tay cayê ke hetê mana, 
raştnuştiş û peymeyê arûzî ra xeletî tede est bî ma ê cayê goreyê zanayîşê xo raşt 
kerdî û binenotan de nawnayê.

Mefaᵓîlun mefaᵓîlun feᵓûlun
. - . - /. - . - /. - -

1												Felek	dîsa	li	min	ker	kir	fuad	e13

Di	eşrê	ewwelê	şehra	muherrem
Ji	xatir	derketin	keᶜb	û	wisal	e
Wekî	Leyla	û	Mecnûnê	mukerrem

Te	riḥlet	kir	di	qurba	istiwayê
Bi	bal	qindîlê	ᶜerşê	istiwayê
Tecerrud	kir	[li]	kullê	masiwayê
Wekî	seydaᵓ	û	şeyx	û	Ġewsê	Eᶜzem

13 Transkirîbeyê M. Zana Karakî de çekuya “fuad” sey “fûad” nusîyaya ma raşt kerd. Eke 
çekuya “fuad” sey “fûad” bunisîya peymeyê arûzî xerepîyeno. Coka ma “fuad” nuşt.
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Yetîm	hiştin	mirîd	û	ehl	û	ewlad
Li	afaqan	bela	kir	ah	û	feryad
Dibên	kanî	celîsê	textê	îrşad
Ku	mewdûs̱	e	ji	İbrahîmê	Edhem14

Di	piştî	riḥleta	seyda	û	Şêx	e
Hezar	ateş	di	dilda	bîne	vêxe
Bi	çakûç	û	kulingan	her	tu	lêxe
Tune	teᵓşîr	ji	ber	daġa	muqeddem	

5												Niẓama	mulk	û	millet	bû	ku	seyda
Qewama	dîn	û	dewlet	bû	ku	seyda
Ṭebîbê	cumle	ᵓillet	bû	ku	seyda15

Li	ber	şermê	dibûn	kusraᵓ	û	ḥatem

Muḥîṭê	her	dû	ᶜilman	bû	ku	seyda
Ḥekîmê	daġ	û	derdan	bû	ku	seyda
Beṣîrê	cumle	emran	bû	ku	seyda	
Bi	wî	iḥya	dibûn	eᶜmî	û	ebkem

Xeṭîbuᵓl-ewliya	cedde	Ḥefîd	bû
Emîruᵓl-eẕkiya	ceddê	Ḥefîd	bû
Sefîruᵓl-eqwiy		a	ceddê	Ḥefîd	bû
Bi	wî	meᵓmur	dibûne	her	dû	ᶜalem

	هََزََانْْبُوُ	هََذََ	يَاَنْْ	پِِشْْتِِى	سََلِِيمََه							 	 	 Hezan	bû	heẕeyan	piştî	Selîm	e
ِ	عََلِمَْْ	پِىِ	عََلِِيمََه										 	وََلَكَِِنْْ	رََبِّ� 	 	 Welakin	Rebbê	ᶜalem	pê	ᶜelîm	e
	اوَََه	حََافِِظْْ	ژِِبُوُ	طََوْرََا	قَدَِِيَمََه							 	 	 Ew	e	ḥafiẓ	ji	bo	ṭewra	qedîm	e
		بُِاِسَْتِئصََالَكَِِىْبُِى	كََىْْفُوُ	بُِى	كََمْْ								 	 	 Bi	isti’ṣalekî	bê	keyf	û	bê	kem

	يَلَِْمََعْْ													 		فِأَِِنْسَََّيْفََ	بُعَْْدِاَلَسََّلِّ�ِ 	 	 Fe	innes-seyfe	beᶜdeᵓs-selli	yelmeᶜ
	وََيَطُْْفُِى	كَُلَِّ	نْاَرٍَ	حََيْثُُ	تَفَُْجََعْْ							 	 	 We	yuṭfî	kulle	nârîn	ḥeys̱u	tefceᶜ
	كََذَاَ	مََنْْ	صََنْهَُ	اللهُُ	فِيَنْْفُعَْْ												 	 	 Keẕa	men	ṣanehullahu	fe	yenfeᶜ
		جََمَِيعَْ	الْاَهََْلِِّ	وََالْاَوََْلاَدَِِ	فِاَعَْلِمَْْ						 	 	 Cemîᶜeᵓl-ehli	weᵓl-ewladi	feᶜlem16

14 Transkirîbeyê Karakî de çekuya “ku” sey “kû” nusîyaya ma raşt kerd. Eke çekuya “ku” sey “kû” 
bunisîya hem hetê raştnuştî ra xelet o hem zî peymeyê arûzî xerepîyeno. Coka ma “ku” nuşt.

15 Transkirîbeyê Karakî de çekuya “ᵓillet” sey “ᵓilet” nusîyaya ma raşt kerd. Eke çekuya ᵓillet 
sey “ᵓilet” bunisîya hem hetê mana ra xeleto hem zî peymeyê arûzî xerepîyeno. Coka ma 
“ᵓillet” nuşt.

16  Metne�  destxetı� de ı�bareye� هَْلِِّ« sey»جََمَِيعَْ	الْاَهََْلِِّ«   ْ  ser o ”لاَ“ xelet nusı�yayo, yanı� herfa »جََمَِيعَْ	الَاْ�
caye�  fethe u�  cezimı� xelet o la Karakı� transkirı�be de raşte�  ci nuşto.  
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	حََقِِىُ	وَسََالَِمُْ	وَمََعْْصَُومُُ	وَبُاَقَِى					 10  Ḥeqiy	yû	Salim	û	Meᶜṣûm	û	Baqî17 
	اِلَاَهَِى	وََانْْ	دِِ	گََلِّْ	حََافِِظْْ	بُِى	وََاقَِى 	 	 İlahî	wan	di	gel	Ḥafiẓ	bê	waqî18

	بُِدِِى	وََانْْ	صَُحْْبُتَِاَشََيْخِِ	فِِرََاقَِى					 	 	 Bidî	wan	ṣuḥbeta	şêxê	firaqî
	بُِكِِى	هََرَْيَكَْْ	ژِِوََانْْ	شََهََكْْ	مَُعْظَََّمْْ			 	 	 Bikî	her	yek	ji	wan	şahek	muᵓeẓẓem

	ايََاَ	خََاصَِى	بُِڤِِى	قَلَِْبِِ	قَِرَِيَژََه							 	 	 Eya	Xaṣî	bi	vî	qelbê	qirêj	e
	تَوُ	بُسَْْ	اوََْصََافِِ	سَُلِْطَْانْاَنْْ	بُِبُِيژََه		 	 	 Tu	bes	ewsafê	sulṭanan	bibêje
	اوََِى	زََهَْرََا	دِِدِِلَْدِاَ	تَوُ	بُِرَِيَژََه								 	 	 Ewê	zehra	di	dil	da	tu	birêje
	حََياَ	نْاَكَِى	ژِِڤِِى	تَقَِْوِيَمِْ	آدِمَُْ										 	 	 Ḥeya nakî	ji	vê	teqwîmê	adem

	سََحَْرَْ	خََاصَِى	ژِِبُرََْ	نْاَرَِى	فِِرََاقَِى 	 	 Seḥer	Xaṣî	ji	ber	narê	firaqê
	بُِآهََانْْ	كََرَْ	كَِرَِى	گَُوىِ	دِِ	فِاَقَِى			 	 	 Bi	ahan	ker	kirî	goyê	di	faqê
	كَُو	بُاَزَُ	اللهُِ	اشََْهََبِْ	بُِى	ژِْعَِرََاقَِى	 	 	 Ku	bazullahê	eşheb	bê	j’	ᶜIraqê19

	لَِڤِاَنْْ	دِاَغُُوبُِرَِيَنْاَنْْ	دِيََْنَْ	مََرَْهََمْْ				 	 	 Liv	an	daġ	û	birînan	deyne	merhem

	مَُصَْطَْفُىَ	كَِى						 ِ 	اِلَهََِى	تَوُبُِحَْقِّ� 13	 	 İlahî	tû	bi	ḥeqqê	Musṭafa	kî20

	بُِجََاهِ	انَْْبُِياَ	وَُوَ	اوََْلَِياَكَِى													 	 	 Bi	cahê	enbiya	wû	ewliya	kî
ِ	خَُوشََاكَِى			 	دِِلِِ	خََاصَِىْيُِّ	وَفِتَِحِْْيِّ� 	 	 Dilê	Xaṣiy	yû	Fetḥîyê	xwe	şa	kî21

	بُِفُتَِحَْْكْْ	نْاَگَِهََانِْى	ثَرََْ	عََرَْشِِ	اعََْظََّمْْ	 	 	 Bi	fetḥek	nagihanî	j’	ᶜerşê	eᶜẓem

1.1.3. Şiira Eya Hezretî Ser o

Na şı�ı�ra kurmanckı� zı� hete�  M. Zana Karakı� ra vı�nı�yaya u�  nuşteye�k eyo ke kovara 
Nu� bihare de weşanı�yayo de nusı�yaya. Karak vano; “Melaye�  Xası� na şı�ı�re, Şe�x Mihemed 
Zı�yaeddı�ne�  Norşı�nı� (w. 1924) ser o nuşta çu nke beyta peye�n de ı�fadeye�  “Hezret” 
vı�yareno u�  no zı� leqebe�  Şe�x Mihemed Zı�yaeddı�ne�  Norşı�nı� yo” (Karak, 2022, r. 94-95). 

Na şı�ı�re şekle�  qesı�de de bi pance�s (15) heceyan u�  bi peymeye�  aru� zı� nu� sı�yaya. Ma 
peymeye�  aru� zı� ci tesbı�t kerd. Peymeye�  aru� ze�  na şı�ı�re, “Faᵓilatun faᵓilatun faᵓilatun 
faᵓilun” o. Şemaya qafı�yeye�  ci aa, ba, ca, …, u�  qafı�yeyo ke peynı�ya her beyte de tekrar 
beno zı� (ار) “er” o. Şı�ı�re hewt beytı� ya, beyta pancine u�  hewtine de tay cayı� ke�mı� ye� . 
Ma na şı�ı�ra kurmanckı� de zı� transkirı�beye�  Karakı� esas girewt. Transkirı�beye�  Karakı� 
de çend cayan de ke�mayı�ye�  qicekı� estbı� ma raşt kerdı� u�  binenotan de mojnaye� . 

17 Çekuya » َو	حََقِِىُ« “Ḥeqiy yu� ” transkirı�beye�  Ka rakı� de be�  şedde sey “Ḥeqı� yu� ” nusı�yaya ma 
raşt kerde.

18 Transkirîbeyê Karakî de çekuya “İlahî” sey “Îlahî” nusîyaya ma raşt kerd. Eke çekuya “İlahî” 
sey “Îlahî” bunisîya peymeyê arûzî xerepîyeno. Coka ma “İlahî” nuşte.

19  Transkirı�beye�  Karakı� de çekuya “كَُو” sey “ku� ” nusı�yaya ma raşt kerd. Eke çekuya “ku” sey 
“ku� ” bunisı�ya hem hete�  raştnuştı� ra xelet o hem zı� peymeye�  aru� zı� xerepı�yeno. Coka ma 
“ku” nuşt. Qaı�deyane�  aru� zı� ra yew zı� heceye�  “u� ”yı� goreye�  peymeye�  aru� zı� eşkı�yeno kilm zı� 
derg zı� biwanı�yo. 

20 Karakı�, zemı�re� �yı�, sey “tu” transkirı�be kerdo, seba ke peymeye»تَوُ«   aru� zı� xerepı�yeno ma 
“tu� ” nuşt.

21 Karakı�, ı�bareye� �yı�, sey “Xaṣî yu»خََاصَِىْيُِّ	وَ«   ” transkirı�be kerdo, ma “Xasiy yu� ” nuşt.
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Faᵓilatun	faᵓilatun	faᵓilatun	faᵓilun
-	.	-	-	/	-	.	-	-	/	-	.	-	-	/	-	.	–

	مَنْْ	ژِبُوتَه	صَرَْفِْ	دِكَرَرَوَحَودِ	لَوجَانْوجَگرَ	 Min	ji	bo	te	s̱erf	dikir	rûḥ	û	dil	û	can	û	ceger
	عَاقَبُت	تَه	لَمْ	بُادِا	ئومَه	وَرَكَرَدِرَسَقِرَ									 ᶜAqibet	te	li	me	bada	û	me	werkir	der	seqer

	تَه	شَووَكَرَ	يَه	دِلَى	نْاچيزَه	ايَرَوَچه	دِڤِى					 Te	şevê	kirye	dilê	naçize	îro	çi	divê
	تَه	بُسَّه	ايَدِى	ژِدِسَت	تَه	كَتِمْ	ازَ	ژِهَنْرَ								 Ne	bes	e	êdî	ji	destê	te	ketim	ez	ji	huner

	تَا	قَيا	مَت	بُحْلِينْى	بُڤِى	رَنْگى	مَه	پِسَّرَ								 Ta	qiyamet	biḥelînî	bi	vî	rengî	me	peser	
ceger22	ji	dixwazî	çi	e	reḥm	ne	û	insaf	te	[Ne]  ...	تَه	انْصَافِو	نْه	رَحَمَه	چه	دِخَوازَى	ژِجَگرَ

	گَرَدِپِشْتِى	دِلَجَزَارَى	هَيه	تَشْتِكْ	تَو	بُبُى							 Ger	di	piştê	dil-cezarî	heye	tiştek	tu	bibî
	وَرَنْه	ايَدِىْچه	رَوَايَه	تَوژِحَدِى	بُكِى	دِرَ								 Wer	ne,	êdî	çi	rewa	ye	tu	ji	ḥeddê	bikî	der23

bide	tu	zanîn	me	bi	şey’ek	dibe	r... ...رَدِبُه	شَيئكْ	بُمَه	زَانْينْ	تَو	بُدِه															
qeder	di	sirra	wê	bi	em	bibin	ni’...           ...نْعْ بُبُنْ	امُ	بُوى	سَرَا	دِقَدِرَ																			

	تَه	دِڤِى	سَرَبُبُرَه	مَه	تَوخَلاسَكِه	ژِدِنْى									 Te	divê	ser	bibirre	me,	tu	xilas	ke	ji	dinê
qeder	di	lê	bibin	te	bo	kî	secde	xwahî	ne	Wer          وَرَنْهَخ	واهَى	سَجَدِكَى	بُوبُه	بُبُنْ	مَى	دِقَدِرَ				

	تَه	ژِخَاصَى	دِلَوجَانْ	بُرَبُه	مَجَانْ	بُو	بُكِرَجَانْ Te	ji	Xasî dil	û	can	bir	bi	mecan	bû	bikir	can
der	vekir	Ḥezret	ji.……….…………………											….………………ژِحَضرَت	ڤِكِرَدِرَ		

1.1.4. Ehmeda

Na şîîre Mecmûayê Cami‘ yê Mela Ehmed Hilmî Qoxî24 de vîyarena (Qoxî E. H., 
445). Na şîîra kurmanckî zî hetê M. Zana Karakî transkirîbe bîya û Kovara Nûbihare 
de weşanîyaya. (Karak, 2021a, r. 12) Ma zî transkirîbeyê Karakî esas girewt. Labelê 
orijinalê aye ke Dîwanê Cami‘ yê Mela Ehmed Hilmîyê Qoxî de vîyareno ma peyda kerd 
û bi herfanê erebkî komputore de nuşt û transkirîbeyê Karakî dir pêvero na, cayê ke 
goreyê zanayîşê ma xelet bî ma raşt kerdî û binenotan de nawnayê. Serê na şîîre de 
bi herfanê erebkî “Qasîdeya Seydayê Xasî Rahîmehullah” nusîyayo. Sernameyê na şîîre 
çinî bi, seba ke di misrayan de Ehmeda vîyareno ma sernameyê ci Ehmeda nuşt.

22 Karakı� transkirı�be�ye�  xo de, heceyo verı�no ke nusxeye�  erebkı� de ne�wanı�yeno, goreye�  
manaya misra [Ne] nuşto labele�  heceye� �te” ke nusxeye“ ”تَه“   erebkı� de wanı�yeno ke�m nuşto. 
Eke “te” ne�nusı�yo hem peymeye�  hece ke�m beno hem zı� peymeye�  aru� zı� xerepı�yeno coka ma 
transkirı�be de “te” ı�lawe kerd.

23 Çekuya “حَدِى” “ḥedde� ” de herfa “ح” “ḥ” goreye�  standarde�  transkirı�bsı�yonı� ganı� bine�  aye de 
nuqta biba, transkirı�beye�  Karakı� de sey “h” nusı�yaya ma raşt kerd.

24 Kitabe�  Mela Ehmed Hilmı� Qoxı�, “Dı�wana Camı�c ” hete�  Weşanxaneye�  I�hsanı� ra I�stanbul de 
weşanı�yayo. Kitabı� de tarı�xe�  ı�stı�nsaxkerdiş u�  weşanayı�şe�  çin o. Ne�  kitabı� de Dı�wana Şeyx 
Ebrurrehmane�  Aqtepı�, Dı�wana Kerbelaye� , Dı�wana Seyyid Eliye�  Findikı� u�  gelek qesı�deye�  
meşayix u�  alimane�  I�slamı� este� . Kitabı� de ca dı�yayo yewe şı�ı�ra kurmanckı� ye�  Malaye�  Xası� zı�.
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Na şı�ı�re zı� şekle�  murebba de bi pance�s (15) heceyan u�  bi peymeye�  aru� zı� nu� sı�yaya. 
Hı�re�  çarane ya, qafı�yeye�  aye venge� �em”, şemaya qafı�yeyı� bbba, ccca, ddda, … u“ (ام)   
peymeye�  aru� ze�  aye zı� goreyo ke ma tesbı�t kerdo, “Faᵓilatun faᵓilatun faᵓilatun faᵓilun” o.

Faᵓilatun	faᵓilatun	faᵓilatun	faᵓilun
_	.	_		_	/	_	.	_		_	/	_	.	_		_	/	_	.	_	

	احََْمََدِاَعَِلِْمِْ	بُشََْرَْ	خََاصَِى	ژِِكَُنْْهَِى	آگََهََه						 Eḥmeda	ᶜilmê	beşer	Xaṣî	ji	gunhê	ageh	e
	حَُكِْمَُونْقَِضُُ	وَخَُلِْفَُ	وَ	وَُفِْقِاَهََاتَِنِْى	مََيدِاَنْْگَهََه Ḥukm	û	neqż	û	xulf	û	ufqa	hatinê	meydangeh	e
e	dergeh	û	şibak	bê	bûn	ᶜedem	meḥbûsê	Cumle							جَُمَْلِهَ	مََحْْبُوُسِِ	عََدِمَُْ	بُنُْْ	بُِى	شَِبُاَكَُودِرََْگََهََه		
 nesem25	û	idrak	bi	wan	kişandî	ḥubbê	Nuqṭeya        نْقُِْطَْياَ	حَُبُ�ىِ	كَِشَْانْْدِِى	وََانْْ	بُِاِدِْرََاكَُونْسَََّمْ					

in26	morik	ᶜesrê	babê	ûlû’l-el	ke	bes	Xaṣiya خََاصَِياَ	بُسََّْكَِه	اوَُلَوُالْاَلََْبُاَبِِّ	عََصَْرَِى	مَُۆرَِكَِنْْ

	كََتِنْْهَ	سَِمْْ	هََسَّْپِىِ	لَِسََّرَْ	آڤِِى	سَُوَارَِقَِرَْشَِكِِنْْ		 Ketne	sim-hespê	li	ser	avê	suwarê	qirşik	in
	مَُدِعَََى	اِثَبُْاَتْ	دِِكَِنْْ	بُحَْْرَُوَگََمَِى	اڤَِهََْرَْدِوَُكَِنْْ Muddeᶜa	is̱pat	dikin	beḥr	û	gemî	ev	her	dûk	in
	لَوَْژِِاسََْرََارَْكَِيشِْيِبُوُرَِيَنْهَ	اوََْنْهَْ	صََدِْقَدَِمَُْ						 Lew	ji	esrarkêşiyê	borîne	ew	neh	s̱ed	qedem

dil	û	cerg	û	hinav	ṣuhtî	te	li	dûrî	Eḥmeda احََْمََدِاَ	دِوَُ	رَِى	لَِتِهَ	صَُهَْتِِى	هَِنْاَڤِوُجََرَْگُُ	وَدِلَِْ
	لَِى	بُِكَِه	صََمَْتُ	وَسَُكُِوتَِى	نْاَرَِتَِى	پِنَْْجِِ	عََقِِلِّْ Lê	bike	ṣemt	û	sukûtê	naritê	pencê	ᶜeqil
	اىِ	بُِدِِلِْ		كََافِِرَْنْبَُِنْْ	زََانِْنْْ	حََقِِيقِتَْ	بُِى	نْقَِِلِّْ				 Ê	bi	dil	kafir	nebin	zanin	ḥeqîqet	bê	neqil
	يَغَْْفُِرَُاللهُُ	لَنَْاَ	مََا	قَدَِْ	جََنْيَْنْاَ	بُِالَْقِلَِمَْْ															 Yeġfirullahû	lena	ma	qed	ceneyna	biᵓl-qelem27

1.1.5. Şîîra Eya Medhê Mihemed Emînê Qeynterî Ser o

Qeynter dewêka girêdayeya qezayê Hezro yê Diyarbekirî ya. Na dewe de bi nameyê 
Mihemed Emîn merdimêk estbîyo. Nê merdimî wextê tengayî de sêpareyêko (arayî) 
weş û bi camêrî dayo Seydayê Xasî û ey zî na medhîye Mihemed Emînê Qeynterî ser o 
nuşta, pesnê ey dayo. Ayhan Yıldızî na şîîre fekê Mela Muhemedê Hezanî ra neqil kerda 
(Yıldız, 2021, r. 92). Na şîîra kurmanckî tena yew çarane ya. Seba ke na şîîre, şîîrêka fekkî 
ya û şeklê aye yê nuştekî zî ma dest de çin o, hetê peymeyê hece û arûzî ma nêeşkayê 
biwekenê. Labelê qaso ke aseno bi qafîye nusîyaya û qafîyeyê ci zî “ew” o. Şîîre wina ya:

Nanê germ û hingiv û rûnê teze qeymax û dew
Da me qawaltî di Qeynter ne bi xew 
Dirhema hinte di par e firotin bê derew
Navê wî Mihemed Emîn Zadehullahu şerafen misle qewmin qed wedew

25 Karakı�, çekuya “َنْقُِْطَْيا” sey “nuqṭaya” transkirı�be kerda, eke wina binusı�yo peymeye�  aru� zı� 
xerepı�yeno. Coka ma “nuqṭeya” nuşte.

26 Karakı�, çekuya “َخََاصَِيا” sey “Xasîya” transkirı�be kerda, eke wina binusı�yo peymeye�  a ru� zı� 
xerepı�yeno. Coka ma “Xasiya” nuşt.

27   Karakı�, çekuya “ُُيَغَْْفُِرَُالله” sey “Yeġfîr Allahu” transkirı�be kerda, eke  wina binusı�yo peymeye�  
aru� zı� xerepı�yeno. Coka ma raşt kerde u�  “Yeġfirullahû” nuşt.

Şîîrê Mela Ehmedê Xasî yê Kurdkî (Kurmanckî, Zazakî) û Tirkî



92 •

Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024) | 2147-883X

1.2. Şîîrê Eyê Zazakî

Mewlidê Melayê Xasî yo kirdkî (zazakî) ke destpêkê edebîyatê zazakî hesebîyeno 
ra teber, ma di şîîranê eyê ke zazakî nuştî ra hayîdar bîyê la çi heyf ke heta nika, tena 
yewe şîîra ey kewta ma dest. Na şîîre zî peynîya mewlidî de derheqê nuştişê mewlidî 
nusîyaya û tena yewe beyt a. Şîîra bîne zî şaîro namdar yê Kurdan Cegerxwîn yewe 
şîîra xo de ci ra behs keno la çi heyf ke na şîîre heta ewro nêkewta ma dest.

1.2.1. Ma Neqênay Hengî Beḥs̱ê Emcedî

Eke yewe beyte mı�yane�  şı�ı�re�ke de ne�ba, sey yewe şı�ı�ra serbixo binusı�ya, ı�nan 
ra “ferd” yan zı� “mufred” vajı�no (Adak, 2013, r. 366). Na şı�ı�ra ke peynı�ya Mewlide�  
Ehmede�  Xası� de vı�yarena u�  derheqe�  nuştişe�  mewlidı� de ya zı� tena yew beyt a. Naye ra 
zı� fehm beno ke na şı�ı�re dekewena beşe�  şı�ı�rane�  mufredan.  Na şı�ı�re zı� sey mewlidı� bi 
yewendes heceyan u�  bi peymeye�  aru� zı� ye�  qaliba remeli ra “Faᶜilatun faᶜilatu faᶜilun”ı� 
nusı�yaya (Yergin, 2024, r. 107). Qafı�yeye�  şı�ı�re “ادِى” “edı�” yo u�  seba ke qafı�ye de hı�re�  
vengı� seype�  ye�  dekeweno qisme�  qafı�yeyane�  dewlemendan. 

Faᶜilatun faᶜilatun faᶜilun
_ . _  _ / _ . _  _ / _ . _ 

�Ma neqe�nay hengı� beḥs̱e  مَآنْقَِِنْآىْ	هََنْْگىِ	بُحَْْثُِ	امََْجََدِي	  emcedı�
�Kerdı� Mewlu  كََرَْدِِى	مََوْلَوُدِِ	مَُحَْمََدِْ	احََْمََدِي		 de�  Muḥemmed Eḥmedı�

1.2.2. Cengnameyê Kurd û Ermen

Malmîsanij, humara hirêyine yê kovara Çira de nuşteyêk xo yo kurmanckî de 
neqil keno, vano: 

Şaîro namdar Cegerxwîn, yew şîîra xo de behsê Cengnameyê Kurd û Ermen 
yê Melayê Xasî keno. Na şîîra Cegerxwînî ra fehm beno ke Melayê Xasîyî, 
Cengnamêyê Kurd û Armenîyan zî nuşto. Weş nêzaniyeno no cengname bi 
kamcîn lehçe nusîyayo labelê tay kesî vanê ke bi kirdkî (zazakî) nusîyayo 
(Malmîsanij, 1995, r. 44). Şîîra Cegerxwînî wina ya:

Melayê Xasî mewlûda Zazî, 
Bi zarê Zazî çê kirîye, ne Tazî, 
Cengnama Kurd û Ermen nivîsî, 
Wek agir berdî me diîsî (Cegerxwîn, 2014, r. 152). 

2. Mulemmaya Melayê Xasî

Edebîyatê klasîkî yê rojhilatî de şîîrê ke bi di yan hîna vîş ziwanan nusîyenê, înan 
ra mulemma vajîyeno. Manaya ferhengî ya mulemma, o çîyo ke rengareng o, şîîrê 
ke bi no hawa nusîyayê de her ziwan sey yew rengî ameyo qebul kerdene û nê şîîrî 
mecazen bîyê şîîrê rengînî (Adak, 2013, r. 402). Di çeşîdê mulemmayan estê. Nînan ra 
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yewe mulemmaya murettebe (bitertîb) a bîne zî murebbaya muşewweşe (bêtertîb) 
a. Goreyo ke ma pê hesyayê mulemmaya Melayê Xasî ra teber çar kesanê bînan zî 
bi zazakî mulemma nuştê. Nê kesî, Îbrahêm Re’fetê Sêwrege (1876-1938), Mela 
Muhemedê Kavarî (1941- ), Mela Aziz Beki (1945- ) û Mela Faruq Baynal (1972- ) o 
(Ertekin & Yıldız, 2022, r. 341-353). 

Mulemmaya Ehmedê Xasî, bi erebkî, fariskî, tirkî, kurdkîya kurmanckî û bi kurdkîya 
zazakî, bi panc ziwanan nusîyaya, yanî şîîrêka pancrengîn a. Seba ke misrayêk na 
şîîre bi kurdkîya kurmanckî û misrayêk aye zî bi kurdkîya zazakî nusîyayê, no zî se 
ra çewres (%40) keno ke ma eşkenê na şîîre qismê şîîranê kurdkîyan ra bihesebnê. 
Yewe misra zî tirkî ya, no zî se ra vîst (%20), ke pêsero kenê se ra şeştî (%60), no 
sebeb ra ma mulemmaya Melayê Xasî zî kerd mîyanê na xebata xo.

Na şîîre kitabê Zeynelabidîn Amedî de qismê dîyinî de vîyarena (Amedî, 1986, 
10-12). Pancaneyan de misraya verêne erebkî, misraya dîyine fariskî, misraya 
hîrêyîne tirkî, misraya çarine kurmanckî û misraya pancane zî bi zazakî nusîyaya. No 
zî nawneno ke Mulemmaya Xasî hetê bêjî ra mulemmayêka murettebe, yanî bitertîb 
a. Seba ke ziwanê misrayan fehm bibo ma peynîya misrayan de mîyanî parantezî 
de qaybê erebkî (e), qaybê fariskî (f), qaybê tirkî (t), qaybê kurmanckî (k) û qaybê 
zazakî zî (z) nuşt. 

Verê verkan Malmisanijî mulemmaya Melayê Xasî, kitabê Zeynelabidîn Amedî ra 
transkirîbe kerda û kovara Çira de weşanaya (Malmîsanij, 1995, 44-46). Dima qismêk 
na mulemma hetê Selîm Temoyî ra tadîyaya tirkî û Kovara Esmer de weşanîyaya 
(Temo, 2005, 48). Roşan Lezgînî, 2009 de destxetê Zeynelabidîn Amedî ra transkrîbe 
kerda û keyepelê zazakî net de û dima 2011 de zî Kovara Şewçila de weşanaya 
(Lezgîn, 2011, r. 7-9). Ahmet Kırkanî zî nuşteyêk xo de mulemmaya Ehmedê Xanî 
û Mulemmaya Melayê Xasî pêvero nayî û nê her di mulemmayî açarnayê zazakî û 
Kovara Şewçila de weşanayê (Kırkan, 2012, 56-62). Murat Varolî, meqaleya xo ya 
ke derheqê mulemmayanê zazakîyan de nuşta de behsê na mulemma zî kerda û 
transkirîbeyê Roşan Lezgînî gurenayo (Varol, 2017, r. 51-65).

Mulemmaya Melayê Xasî, heşt (8) pancane û pêsero çewres (40) misrayan 
ra ameya meydan. Bi peymeyê pancês (15) heceyan û bi peymeyê arûzî nusîyaya. 
Qaliba peymeyê arûzî “Faᶜilatun faᶜilatun faᶜilatun faᶜilun” û şemaya qafiyeyê aye 
aaaaa, bbbba, cccca, ….., û qafîyeyê ci yo ke peynîya misraya peyêne yê her pancane 
de tekrar beno zî vengê (رَا) “er”î yo.

Na xebate de transkirîbeyê Malmîsanijî û transkirîbeyê Roşan Lezgînî esas 
gîrîyayê û her di transkirîbeyî pêvero nîyayê û ferqê ke bêntareyê înan de estê û cayê 
ke hetê ma ra raşt bîyê binenotan de nawnîyayê. Misrayê ke fariskî yê, ma goreyê 
nuştişê fariskî nuştê. Misrayê tirkî zî ma goreyê ziwanê tirkîyê Îstenbulî ke ewro 
yeno gurenayîş ney, goreyê ziwanê wextê nuştişê eserî nuşt.  
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Faᶜilatun faᶜilatun faᶜilatun faᶜilun
_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 

Merḥeben ya men ᶜela bı� ɔ مََرَْحََبُاً	يَاَ	مََنْْ	عََلابَُِالِْ	حَُسَّْنِْ	تَقَِْوِيَمَْ	الِْ	بُشََْرَ							 l-ḥus ni teqwı�meᵓl-beşer (e)28

�Ḥa   حَافَِِظََّشْْ	خَالََِقِّْ	شََوَدِْازََْچَشْْمِْ		بُدَِْ	نْامَُُ	وَنْظَََّرَْ									 fiz-eş Xa� le�q şeved ez çeşme�  bedna�m o neẓer (f)29

�Mu مَُوجَِدِِ	اسََْبُاَبُُ	وآلاَتََوُوََمَامََِنْْ	هَاصَََدِرََْ																			 cid-i esba�b u�  a� la� t u�  we ma minha ṣeder (t)30

�Dil ji qeyda leşkere دِِلِْ	ژِِقَيَْدِاَلَشَْْكَِرَِغَُمْْ	كَِرَْ	رََهَاَ	وََقَْتِ	سََحَْرَْ											  ġem kir reha weqte�  seḥer (k)
�Ah u آهَوُنْاَ	لَِينِْى	ڤِرَِيَنِْى,	بُِى	ڤِِينِْى	نِْيمََنْْدِْ	أَثََرََْ												  nalı�ne�  vere�nı�, bı� vinı�, ne�mend es̱er (z)31

�Faqe ḥeqqen şeᵓnuhu فِاقََ	حََقِ�اً	شََأِ	نْهُُ	اقََْرََانْهَُ	مَِنْْ		غُيْرَِشََكْْ																  eqranehu�   min ġeyri şek (e)32

�Xa خَاطََِرَِ	مَادَِرََِ	پِِشْْمَانَْنَْْدِِى	آنْْ	اصََْحَْابِِّ	سََكْْ										 tire�  ma�dere�  pı�ş m a�nende�  a�n  esḥa�b-i sek (f)33

�Ru رَُوَحَِمََه	دِِيَدِِى	رََوََانِْمْْ	بُنَْْدِ	هَ	گَِيتِدِِْمُْ	قَاَلَْمََه	تَكَْْ								 ḥime dı�dı� rewa�nim ben de gı�tdim qa� lme tek (t)34

�Yek bibin ta yek bibı�nin we k du يَكَْْ	بُِبُِنْْ	تَاَ	يَكَْْ	بُِبُِينِْنْْ	وََكْْ	دِوَُ	چَشْْمِْ	نْهَْ	فِلَِكَْْ									  çeşme�  neh felek (k)
�Ḥusn u حَُسَّْنُْ		خَُلِْقِِّ		بُِنِْ	سَّْبُتَْ	يَِى	نِْسَّْبُتَِِى	مََا	خََ	يْرَُوَشََرَْ							  xulqı� bi nisbet ye� , nisbete�  ma xeyr u�  şer (z)

Men yelumnı� lem yeẕuq bel ẕaqe mı�n xemrı�ɔ  مََنْ يَلَِمَُْنِْى لَمَْْ	يَذََقُْ	بُلَِّْ	ذَاَقَ	مَِنْْ	خََمَْرَِالَْعْدَِسَِْ						  l-ᶜedes (e)
�Ḥoccete حَُجََةِِ	اوَُسَْتِ	مََلآمََشْْكِِه	نْشَُْدِْ	كََبُْكَِه	قَفَُسَْْ												  u� -st mela�meş kı� neşod kebke�  qefes (f)
�Mu مَُفُْلِِسِْ	سََمَْعْوُبُصَََرَْدِِ	رَْ	اوَُنَْ	ه	گَُورَْسَِنْْ	بُوُنْهَ	سََسْْ			 flıs-i semᶜu�  beṣardir o ne go� rsın bu ne ses (t)35

28 Transkirı�beye�  Malmı�sanij u�  Roşan Lezgı�nı� de çekuya “ِْحَُسَّْن” sey “ḥusnî” nusı�yaya, seba ke 
peymeye�  aru� zı� de qisu� r virazı�yeno ganı� “ḥusni” bunusı�yo, ma raşt kerd.

29 Ma na misraya fariskı� sey transkirı�beye�  Malmı�sanijı� nuşt, la seba ke peymeye�  aru� zı� de 
qusur yeno meydan tena çekuya “hafe�z-eş” ma sey “hafiz-eş” nuşt.

30 Transkirı�beye�  Lezgı�nı� de çekuya “mucid-i” sey “mewcu� dı�” u�  çekuya “alat u� ” sey “lat u� ” 
nusı�yaya ma ne�  çekuyı� sey transkirı�beye�  Malmı�sanijı� nuşt. R. Lezgı�nı� na misra erebkı� nı�şan 
kerda la her çiqa tede ı�bareye�  erebkı� bibe�  zı� na misra tirkı� ya. 

31 Çekuya “vinı�” metne�  erebkı� de sey “ڤِِينِْى” nusiyaya, seba ke hem hete�  raştnuştişı� u�  hem zı� 
hete�  peymeye�  aru� zı� ra “vinı�” raşta u�  transkirı�beye�  Malmı�sanij u�  Lezgı�nı� de zı� sey “vinı�” 
transkribe bı�ya, ma zı� wina nuşte.

32  Çekuya “َِغُيْر” transkirı�beye�  Malmı�sanij u�  Roşan Lezgı�nı� de sey “xeyrî” nusı�yaya, seba ke 
peymeye�  aru� zı� de qusur virazı�yeno ganı� “ġeyri” bunusı�yo, ma raşt kerd.

33 Na misra sebake hı�na raşte bı� ma transkirı�beye�  Malmı�sanijı� tercih kerd. Tena çekuya 
�transkirı�beye ”اصََْحَْابِِّ	ِ“  Malmı�sanij u�  Roşan Lezgı�nı� de sey “eshabî” nusı�yabı�, seba ke 
peymeye�  aru� zı� de qusur virazı�yeno ma “esḥab-i” nuşte.

34 Çekuy e� �u ”رَُوَحَِمََه	دِِيَدِِى“  �transkirı�beye ”قَاَلَْمََه“   M almı�sanijı� de “ruhuma dedı�” u�  “kalma” e�  Roşan 
Lezgı�nı� de “ruhume diydi” u�  “qalme” nusı�yaye� , seba ke peymeye�  aru� zı� de qusur virazı�yeno 
ma “ru� ḥime dı�dı�” u�  “qa� lme” nuşte� .

35 I�bareye� �transkirı�beye ”سََمَْعْوُبُصَََرَْدِِرَ“   Malmı�sanijı� de  “sem’ u�  basardır” e�  Roşan Lezgı�nı� 
de “sem’u beserdır” nusı�yayo, seba ke peymeye�  aru� zı� de qusur virazı�yeno ma “semᶜû 
beṣardir” u�  çekuya “ْْگَُورَْسَِن”  transkirı�beye�  Malmı�sanijı� u�  e�  Roşan Lezgı�nı� de sey tirkı�ye�  
ewroyı�nı� “go� rsu� n” nusı�yaya la metnane�  wina klası�kan de ganı� ziwane�  wexte�  nuştişe�  metnı� 
binusı�yo coka ma zı� sey orijinale�  ci “go� rsın” nuşte.

Mehmet YERGİN
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�Deᶜweta su دِعََْوَتَاَصَُورََتْ	لَوََنْْدِِى	كَىِ	نْبَُوُبُهَ	نِْينْهَ	كََسْْ							 retlewende�  kı� nebu� be, nı�ne kes (k)36

�Ma ᶜeleyna van nameye مََاعََلِيَْنْاَ	ڤِاَنْْ	نْاَمََيِِّ,	لآئِمَِى	اِبُْنِْ	سََقِرََْ																 , laime�  ı�bnı� seqer (z)37

Feᶜlemen fellahu xeyrun ḥafizen ḥaleᵓn-newa (e)38 فِاَعَْلِمَََنْْ	فِاَللهُُ	خََيْرٌَحََا	فِِظًَّا	حََالَِ	الَنْوََى												

�Xâsiyâ ba خََاصَِياَ	بُاَصََبُْرَُوَشََوْتَاَنْوُرَْشََوَدِْنْاَرَِى	هََوَاى						  sebr u�  şev ta�  nu� r şeved na� re�  heva�  (f)39

�Rehberindir bı�l bu derden çunkı� hem odır deva رََهَْبُرََِنْْدِِرَْ	بُِيلِّْ	بُدُِرََْدِنَْْ	چُونْْكِِى	هََمْ	اوَُدِِرَْدِوَََى			  (t)40

�Yawere يَاَوََرَِى	رَِنْْدِاَنْْ	نْبَُِى	احََْمََدِْچِه	اِنْْصََافُِ	وَرََوََى			  rindan Nebı� Eḥmed çi insaf u�  rewa (k)41

�Du دِوَُرَِيَىَْ	يَِينْهَ	هََڤِالُِ,	كَُفُْرَِيَاَاىَْ	بُِى	خََبُرََْ												 riyey yı�ne hevalo, kufri ya, ey be�xeber (z)42

�Mewtuhu مََوْتَهُُ	خََيْرٌَلَهَُ	مََنْْ	فِِى	الَتِرَََقَِى	لَمَْْ	يَكَُِنْْ													  xeyrun lehu�  men fiᵓt-teraqqı� lem yekun (e)43

�Ḥey şeved a�n ke حََىْ	شََوَدِْآنْْكِِه	بُِخُوَانْدَِْ	دِرََْدِِلَشَْْ	عَِلِْمِْ	لَدَِنُْْ									  be�xa�ned der de� l-eş ᶜe� lme�  ledu� n (f)44

�Meᶜden-i eḥva مََعْْدِنَِْ	احََْوَالَِى	عََا	لَمَْ	ْدِِرَْ	بُنَِْمْْ	قَاَلَْبُِمْْ	بُوُگَُونْْ						 l-i ᶜa� lemdir benim qalbim bugu� n (t)45

36 Na misra de seba ke transkirîbeyê Roşan Lezgînî de hetê raştnuştişî ra xeletî est bî ma 
transkirîbeyê Malmîsanijî nuşt. 

37 Çekuya “لآئِمَِى” transkirı�bey  e�  Malmı�sanij u�  Roşan Lezgı�nı� de sey “laîmı�” nusı�yaya, seba k e 
peymeye�  aru� zı� de qusur virazı�yeno u�  metne�  erebkı� de zı� xora “laimı�” nusı�yayo, ma raşt 
kerd.

38 Çekuya “ْْفِاَعَْلِمَََن” transkirı�beye�  Roşan Lezgı�nı� de “fa’lemen” çekuya “ٌَخََيْر” transkirı�beye�  
Malmı�sanijı� de “xeyru” nusı�yaya seba ke peymeye�  aru� zı� de qusur virazı�yeno u�  metne�  
erebkı� de zı� xora ne�  çekuyı� “Feᶜlemen” u�  “xeyrun” e�  ma wina nuşte� .

39 Çekuya “َخََاصَِيا” transkirı�beye�  Malmı�sanijı� de “Xasîya” e�  Roşan Lezgı�nı� de sey “Xasî ya” 
nusı�yaya, seba ke  peymeye�  aru� zı� de qusur virazı�yeno u�  metne�  erebkı� de zı� xora “Xasiya” 
nusı�yayo, ma raşt kerd “Xa� siya�” nuşt. Na beyte de ma transkirı�beye�  Malmı�sanijı� tercih kerd 
labele� �sey “sebr” nuşta u ”صََبُْرَُوَ“   binenotan de vato: “Eslê metnî de tiya de herfa “waw” (û) 
esta, la beno ke şaşîyê çapî ra bo.” Labele�  eke herfa “u� ” ne�nusı�ya hem peymeye�  hece ke�m 
beno u�  hem zı� peymeye�  aru� zı� xerepı�yeno. Coka ma herfa “u� ” zı� nuşte.

40 Çekuye� �u ”چُونْْكِِى“ ,”بُِيلِّْ“ ,”رََهَْبُرََِنْْدِِرَْ“  �transkirı�beye ”دِوَََى“   Malmı�sanijı� de “Rehberindir”, “bil”, 
çu� nku� ” u�  “deva”; e�  Roşan Lezgı�nı� de sey “Rehberındır”, “bil”, çunki” u�  “dewa” nusı�yaye� . 
Seba ke tay heceyan de peymeye�  aru� zı� de qusur virazı�yeno u�  hete�  ziwane�  wexte�  nuştişe�  
eserı� ma ne�  çekuyı� sey “Rehberındır”, “bı�l”, çu� nkı�” u�  “deva” nuştı�.

41 Çekuya “ََىوََر” transkirîbeyê Roşan Lezgînî de “wera” nusîyaya ma raşt kerd.
42 Çekuya “ُْرَِفِْك” hem transkirîbeyê Malmîsanijî de hem zî ê Roşan Lezgînî de sey “kufri” 

nusîyaya, la seba ke peymeyê arûzî de qusur virazîyeno û metnê erebkî de zî xora “kufrî” 
nusîyaya, ma raşt kerd.

43 Çekuya “الَتِرَََقَِى �transkirı�beye ”فِِى	  Malmı�sanijı� de “fı�’t-tereqqı�”, e�  Roşan Lezgı�nı� de sey “fı�t-
tereqı� ” nusı�yaya. Her çend metne�  erebkı� de şedde çinı� bo zı�, beno ke Zeynelabidı�n Amedı�yı� 
şedde xo vı�ra kerdo, seba ke hem hete�  peymeye�  aru� zı� qusur virazı�yeno u�  hem zı� hete�  
raştnuştişı� ra “fı�’t-terqqı�” hı�na raşt o ma sey Malmı�sanijı� “fı�’t-tereqqı� nuşte.

44 Na	misra	de	ma	transkirîbeyê	Malmîsanijî	esas	girewt.	Malmîsanijî	çekuya	“ِْشََوَد”	sey	“şewed”	
nuşta,	seba	ke	na	misra	fariskî	ya	û	fariskî	de	herfa	“w”	çin	a,	ma	“şeved”	nuşte.	Roşan	Lezgînî,	
çekuya	 	”بُِخُوَانْدَِْ“ “bêxaned”	 sey	 “bixwaned”	nuşta	 la	 fariskî	 de	 gurenayîşêko	xususî	 yê	 herfa	
	ke	waw”î“	”وَ“	herfa	labelê	kenê	pê	dest	de	xewa”“ ”خَوا“	şeklê	çekuyî	tay	ke	waw”î esta“	”وَ“
bêntareyê		“خ”	û	“ا”	de	yeno	nêwanîyeno,	sey	“خَا”	“xa”	waniyeno.	(Aslanoğlu,	2011:	24)	Coka	
mas	ey	malmîsanijî	“bêxaned”	nuşte.

45 Çekuya “ْْقَاَلَْبُِم” transkirı�beye�  Malmı�sanijı� de sey tirkı�ya ewroyı�ne “kalbim” nusı�yayo, ma 
“qalbim” nuşt.

Şîîrê Mela Ehmedê Xasî yê Kurdkî (Kurmanckî, Zazakî) û Tirkî
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�Dewleta Şabu دِوََْ	لَتَِاَ	شََا	بُوُرَُوَ	خََاقَاَنِْمْْ	لَِسََّرَْ	تَخَْتِ	حََسََّنْْ							 r u�  Xaqan im li ser texte�  Ḥesen (k)
�Xedd u خََدِوَُ	خََالاَنَْْرََاگَََرَْنْيِبُوُ,	چِه	زََانِْى	مََا	كََدِرََْ							  xalan ra eger ne�bo, çi zane�  ma keder (z)46

�Fate nu فِاَتَ	نْوُرَُوَالَْحِْكِْمََةِِ	فِِى	دِاَرَِ	مََنْْ	فِِيهََاعََمَُونْْ					 ruᵓl-ḥikmetı� fı� dari men fı�ha ᶜemu� n (e)47

�Xâsiyâ ġa خََاصَِياَ	غَُافِِلِّْ		مََشَْوْ	بُاَاِيَنْْ	مََقِاَلَتَ	أَزََْ	دِرََُوَنْْ					 fe� l meşew ba�  ı�n meqa� l-et ez deru� n (f)48

�Ra�h-ı xıẕla�ne su رََاهَِى	خَِذَْلآنْهَ	سَُلِوُكْْ	چُوقْ	اِيَتِدِِْى	ارََْبُاَبِِّ	فِنُْوُنْْ lu� k ço q ı�tdı� erba�b-ı fu� nu� n (t)49

	هَُمََايَوُنْْدِاَبُِتِأَِوَِيَلِِّ	زََبُوُنْْ														 �Yazı� yu يَاَزَِيَيوُ	خََطِّ�ِ  xeṭṭe�  humayu� n da bi teᵓwı�le�  zebu� n (k)50

�Eşkera va dı�tişey Homay, meḥal u اشََْكَِرََاڤِادِِ	يَتِِشَْىْ	هَُمََاىْ,	مََحَْالَوُبُِخَطَْرَْ													  bi xeter (z)51

�Men yeᶜı�bu مََنْْ	يَعَِْيبُِ	دِيَنْنَْاَ	اهََْلُِّ	الَْهََوَ	ى	بُِئسَْْ	الَْجََهَُولِْ					  dı�nena ehluᵓl-hewa biᵓseᵓl-cehu� l (e)52

�Ḥe�kmete حَِكِْمََةِِاِيَنْْ	رََاهْ	نْدَِاَنْدَِْمََرَْدِِشََبِْ	رََاه	وَُ	عََجَُولِْ				  ı�n ra�h n eda�ned merd-i şeb-ra�h o ᶜecu� l (f)53

�Ma�de-i Mu مََ	ادِهَءِِ	مَُوسََى	دِهَ	اوَُلآنْْ	نِْيجََه	احََْبُاَرَُوَفِحُُْولِْ				 sa� ’de ola�n nı�ce eḥba� r u�  fu� ḥu� l (t)54

�Damena şeyxe دِاَمََنْاَشََيْخِِ	شََقِِى	گَِرَْتَِنْْ	بُِوِيَِرََابُوُنْْ	خََذَوَُلِْ						  şeqı� girtin bi wı� ra bu� n xeẕu� l (k)55

�Su صَُو رََتَِى	يَِينْهَ	سَِياَبُوُ,	يَوَْمَُ	تَسََّْوَدِاُلَصَُوَرَ						 rete�  yı�ne siya bo, yewme teswedduᵓs-suwer (z)

46 Çekuya “َُخََدِو” transkirı�beye�  Malmı�sanijı� de “xedd u� ” ye�  Roşan Lezgı�nı� de “xet u� ” nusı�yay, ma 
“xedd u� ” nuşte.

47 Çekuya “َِدِاَر” hem transkirı�beye�  Malmı�sanijı� de hem zı� ye�  Roşan Lezgı�nı� de sey “darî” 
nusı�yaya, la seba ke peymeye�  aru� zı� de qusur virazı�yeno u�  metne�  erebkı� de zı� xora “dari” 
nusı�yaya, ma “dari” nuşte.

48  Çekuya “َخََاصَِيا” hem transkirı�beye�  Malmı�sanijı� de hem zı� ye�  Roşan Lezgı�nı� de sey “X asîya” 
nusı�yaya, la seba ke peymeye�  aru� zı� de qusur v irazı�yeno u�  metne�  erebkı� de zı� xora “Xa� siya�” 
nusı�yaya yanı� herfa “s” ra dima herfa dergkerdişı� “y” çı�n a coka ma “Xasiya” nuşte.

49 Çekuye� �u ”چُوقْ“ ,”سَُلِوُكْْ“ ,”رََاهَِى	خَِذَْلآنْهَ“  �transkirı�beye ”ارََْبُاَبِِّ	فِنُْوُنْْ“    Malmı�sanijı� de “Rah-ı hızla ne”, 
“su� lu� k”, “çok”  u�  “erbab-ı fu� nu� n”; ye�  Roşan Lezgı�nı� de “Rahi xızlane”, “sıluk”, “çoq” u�  “erbabı 
finun” nusı�yaye� . Ma ne�  çekuyı� sey “Ra�h-ı hızlane”, “su� lu� k”, “çoq” u�  “erba�b-ı fu� nu� n” nuşte� .

50 Roşan Lezgı�n, nuşteye�  xo de vano; mi fehm ne�kerd ke na misra kamcı�n ziwanı� ya. Labele�  
goreye�  qeneete�  ma, na misra kurmanckı� ya. Xora goreye�  re�za ci zı� ganı� kurmanckı� biba.

51 Çekuya “َْبُِخَطَْر” transkirı�beye�  Roşan Lezgı�nı� de sey “bê xeter” nusı�yaya, ma raşt kerde u�  sey 
Malmı�sanijı� “bi xeter” nuşte.

52 Çekuya “هََوَى” transkirı�beye�  Roşan Lezgı�nı� de sey “hewayê” nusı�yaya, ma raşt kerde u�  sey 
Malmı�sanijı� “hewa” nuşte.

53 Na misra ma sey Malmisanijı� nuşte, seba ke peymeye�  aru� zı� de qusur yeno meydan tena 
çekuya “ِِمََرَْد” ke Malmı�sanijı� u�  R. Lezgı�nı� “merde� ” nuşta, ma “merd-i” nuşte.

54 Çekuye� �u ”احََْبُاَرَُوَ“ ,”نِْيجََه“ ,”مَُوسََى	دِهَ“  �transkirı�beye ”فِحُُْولِْ“   Roş an Lezgı�nı� de sey “Musa’de”, “nice”, 
“ehbar u”, “fu� hul” nusı�yaye� , ye�  Malmı�sanijı� de “Musa’da”, “nice”, “ehbar u� ”, “fuhu� l” n usı�yaye� , 
seba ke peymeye�  aru� zı� de  qusur virazı�yeno ma ne�  çekuyı� şekle�  “Mu� sa’de”, “nı�ce”, “ehba� r u� ”, 
“fuhu� l” de nuşte� .

55 Çekuya “شََقِِى	شََيْخِِ” transkirı�beye�  Roşan Lezgı�nı� de sey “şeyx Şeqqı�” nusı�yaya, seba ke hem 
hete�  peymeye�  hece ra hem zı� hete�  peymeye�  aru� zı� ra qusur yeno meydan, ma raşt kerde u�  
sey Malmı�sanijı� “şeyxê şeqî” nuşte.

Mehmet YERGİN



• 97

Nûbihar Akademî | Hejmar/Issue 22 (Kanûna Pêşîn/December 2024) | 2147-883X

Fexleᶜiᵓn-neᶜleyne kella tunci min seyfiᵓl-mela�m (e)56 فِاَخَْلِعَِْ	الَنْعَْْلِيَْنَْ	كََلَا	تَنُْْجِِ	مَِنْْ	سََيْفَِ	الَْمََلآمُْ						

�Xa خََاتَمَِْ	خَُوبُوُ	عََرََبِّْ	رََا	تَاَ	كَُنْمَْْ	عََرَْضِِ	مََرََامُْ				 teme�  xu� b o ᶜEreb ra�  ta�  konem ᶜerże�  mera�m (f)
�Raşḥe-i xa�mem burada رََشَْحَْهءِِ	خََامََمْْ	بُوُرََدِاَدِوَُكَْدِِى	دِرَُْلَرََْدِنَْْ	كََلَامُْ			  do� kdı� du� rlerden kelam (t)57

�Yar u يَاَرَُوَاغَُْياَرََانْْ	كَُودِيََتِِنْْ	آفِرََِيَنْْ	گَُوتَِنْْ	تَمَََامُْ						  eġyaran ku dı�tin, aferı�n gotin, temam (k)
�Yo sebeb ra ma zı� birna, pe�şkere يَوُ	سََبُبَِْ	رََا	مََا	زَِى	بُِرَْنْاَ,	پِِيشْْكَِرَِنْاَزَِى	شََكَِرَْ			  nazı� şeker (z)58

3. Şîîra Ey a Tirkî

Na xezele, kitabê Zeynelabidîn Amedî de qismê dîyinî de vîyarena. Zeynelabidîn 
Amedî bi alfabeya kurdkî ya erebkî nuşta (Amedî, 1986, r. 7-10). Mihanîyî heşt beytê 
na şîîre kitabê xo “Mewlûdê Nebî” de nuştê (Mihanî, 1994, 49). Mihanîyî sey çimeyê 
na şîîre, Kovara Hêvî humara 4in daya, cigêrayîşî xo de ma heme humarê Kovara 
Hêvî ra ewniyayê labelê na şîîre Kavara Hêvî de çîn bî. Wekenitişê xo de ma dî ke 
Kovara Çira, humara 3in de hetê Malmisanijî ra tena beyta verên a na şîîre nusîyaya 
(Malmîsanij, 1995, 44). Roşan Lezgînî zî temamê na xezela tirkî herfanê erebkî ra 
tadaya herfanê latînkî û keyepelê zazakî.net de weşanaya (Lezgîn, 2009). 

Her çend edebîyatê klasik yê tirkî û fariskî de hûmarê beytanê xezelan bêntareyê 
5–15 de bo zî edebîyatê kurdkî yê klasik de 5-7 beytan ra qasê 20-30 beytan zî beno. 
Seke zanîyeno xezelan de şemaya qafîyeyî “aa, xa, xa, xa, …” ya. Yanî, her di misrayê 
beyta verêne (beyta metla) mîyanê xo de qafîyeyin ê la beytanê bînan de hetê qafîye 
ra misraya yewine serbest, misraya dîyine zî misraya dîyine ya beyta yewine dir 
qafîyeyin a (Adak, 2013, r. 371). 

Babeto sereke yê xezelan eşq o. Labelê xezelê ke sewbîna babetan de nusîyayê 
zî estê. Eke babetê yew xezele tesewif bo bena xezela sûfîyane; eke hîkmet û felsefe 
bo bena xezela hekîmane; eke zewqê dinya bo na xezelêka rindane ya; eke waştişê 
waştîyîy bo na xezelêka şuxane ya; eke kêf û izdirabê eşqî ra bo na zî bena xezeleka 
aşiqane (Adak, 2013, r. 371). Goreyê nê pênaskerdişan, na xezela tirkî yê Melayê 
Xasî, xezelêka hekîmane ya.

Na xezela Xası� ke bi ziwane�  tirkı� nusı�yaya, 38 beytı� ya. Beyta yewine, yanı� beyta 
“metla” de qafı�ye “aa” nı�yo, sey beytane�  bı�nan “xa” yo. Yanı� şemaya qafı�yeyı� na xezele 

56 Çekuye� �transkirı�beye ”سََيْفَِ	الَْمََلآمُْ“ ,”مَِنْْ“ ,”تَنُْْ	جِِ“ ,”كََلَا“ ,”فِاَخَْلِعَِْ	الَنْعَْْلِيَْنَْ“   Roşan Lezgı�nı� de sey “Fexle’en 
ne’leyne”, “kel-la”, “tuncı�”, “mı�n”, “seyfı�l-melam” nusı�yaye� , ye�  Malmı�sanijı� de “Fexle’ı�’n-
ne’leyne”, “kella”, “tu ncı�”, “min”, “seyfı�’l-melam” nusı�yaye� , seba ke peymeye�  aru� zı� de qusur 
virazı�yeno ma ne�  çekuyı� şekle�  “Fexleᶜiᵓn-neᶜleyne”, “kella”, “tunci”, “min”, “seyfiᶜl-melam” 
de nuşte� .

57 Çekuye� �transkirı�beye ”دِرَُْلَرََْدِنَْْ“ ,”دِوَُكَْدِِى“ ,”رََشَْحَْهءِِ	خََامََمْْ“   Roşan Lezgı�nı� de sey “Reşhe-i xamem”, 
“do� kdır ”, “du� rlerden” nusı�yaye� , ye�  Malmı�sanijı� de “Raşha-i xamem”, “do� kdi”, “du� rrlerden” 
nusı�yaye� , seba ke peymeye�  aru� zı� de qusur virazı�yeno ma ne�  çekuyı� şekle�  “Raşhe-i xa�mem”, 
“do� kdı�”, “du� rlerden” de nuşte� .

58 Çekuye� �transkirı�beye ”پِِيشْْكَِرَِنْاَزَِى“ ”بُِرَْنْاَ“   Roşan  Lezgı�nı� de sey “bizan”, “pe�ş kerı�, na zı�” 
nusı�yaye� , seba ke hem hete�  mana u�  raştnuştişı� ra hem zı� hete�  peymeye�  aru� zı� ra qusur 
yeno meydan, ma ne�  çekuyı� raşt kerdı� u�  sey Malmı�sanijı� “birna”, “pe�şkere�  nazı�” nuşte.

Şîîrê Mela Ehmedê Xasî yê Kurdkî (Kurmanckî, Zazakî) û Tirkî
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“xa, xa, xa, xa, …”, qafı�yeye�  aye ke peynı�ya her beyte de tekrar beno “َار” “are” yo u�  no 
qafı�yeyo dewlemend (zengı�n) o. Reyna redı�f o ke peynı�ya her beyte de tekrar beno zı� 
çekuya “benzer” a. Peymeye�  heceye�  na xezele hewt (7) u�  peymeye�  aru� ze�  ci zı� goreye�  
tesbı�te�  ma behre�  munserı�h ra “Mustefᶜilun feᶜu� lun” o (Yergin, 2024, r. 103). 

Tîya de ma transkirîbeyê Roşan Lezgînî esas girewt. Nê transkirîbeyî de yew 
beyte kemî bî ma temam kerde û tay xeletîyê qicî ke estbî ma raşt kerdê û binenotan 
de nawnayê (Yergin, 2024, r. 103). Reyna ma na şîîre zî hem sey orijinalê ci bi 
herfanê erebkî komputure de nuşte û hem zî goreyê standardê herfanê transkrîbe 
yê mîyannetewîyî ma newe ra transkribe kerde.

Mustefᶜilun feᶜûlun 
_ _ . _  / . _ _  

					بُِرَْ	قَوَْمُْ	کِِتِابَُْسَِّزَ	أَلَُْسََّه	/	دِِيَِلِْسَِّزَْ	طََوَارََه	بُنَْْزََرَْ  1	 Bir	kavm	kitâbsız	olse /	dîlsız	ṭavâre	benzer
	دِِيَنْْسَِّزَْحََياتََیِ	فِاَنِْی	/	يَاَزَْسَِزَْ	بُهََُارََه	بُنَْْزََرَْ					 	 Dînsız	ḥeyât-i	fânî /	yazsız	buhâre	benzer
	جََهََالَتَِِڭ	ْلَِبُاَسَِى	/	کِِرَْلَِی	خَُمََارََه	بُنَْْزََرَْ									 	 Cehâletın	libasî /	kirlî	xumâre	benzer
	لَِبُاَسَِی	دِِيَنِْی	صَُويَاَنْْ	/	اوَُيَوُزَْ	حَِمََارََه	بُنَْْزََرَْ	 	 Libâs-i	dîni	ṣoyan /	ûyûz	ḥimâre	benzer
			5						عََادِِلِْ	اوَُلٰاَنْْ	مَُبُاَرََکْْ	/	ابَُْرَُوَىِ	يَاَرََ	بُنَْْزََ	رَْ					 ᶜAdıl	olan	mübârek /	ebrûyi	yâre	benzer
	ظََالَِمْ	اوَُلَنَْْ	کِِيمَْسََّنْهَ	/	چَهَْرََئِِ	مََارََه	بُنَْْزََرَْ					 	 Ẓâlım	olan	kimsene /	çehreyi	mâre	benzer
	نْقَِْلِِی	عَِلِِمْْ	مَِثِْلِْدِهَ	/	مَُثْمَِْرَْ	اشََْجََارََه	بُنَْْزََرَْ								 	 Neqlî	ᶜilim	mis̱ilde /	müs̱mir	eşcâre	benzer59

	عََقِْلِِی	عَِلِِمْْ	نْتَِِيجََه	/	ايَِچْسَِّزَْ	أَنَْاَرََه	بُنَْْزََرَْ								 	 ᶜEqlî	ᶜilim	netîce /	îçsız	enâre	benzer60

	رَُشَْوَتَلِْهَ	حََقِ�ِی	کُِومَْمََكْْ	/	دِِيَرَِيَمََزََارََبُنَْْزََرَْ					 	 Rüşvetle	ḥeqqî	gömmek /	dîrî	mezâre	benzer61

	10							دِعََْوٰى	دِلََِيلِْسَِّزَ	اوَُلَْسََّه	/	اٰتَسَِّْزَ	أَيََاَرََبُنَْْزََرَْ						 Deᶜvâ	delîlsız	olse /	âtsız	eyâre	benzer
	وََفِاَسَِزَْ	وََعَْدِِ	وََاهَِى	/	صَُوسَِزَْ	پِِنْاَرََبُنَْْزََرَْ					 	 Vefâsız	weᶜdi	vâhî /	ṣûsız	pınâre	benzer
	اسََْرََارَِ	دِهََْرَِ	جَُويَْمََكْْ	/	اٰوَْسَِزَْ	شَِكَِارََه	بُنَْْزََرَْ		 	 Esrâr-ı	dehri	cûymek /	avsız	şikâre	benzer
	بُِرَْسَُوزَْمََقِاَمَْسَِّزَْاوَُلَْسََّه	/	يَاَزَْدِكََِی	قَاَرََبُنَْْزََرَْ			 	 Bir	söz	meqamsız	olse /	yazdekî	qâre	benzer
	تَنَْْسَِّزَْاوَُلٰاَنْْ	كَِيمَْسََّنْهَ	/	عََذَاَبِِّ	نْاَرََه	بُنَْْزََرَْ					 	 Tensız	olan	kimsene /	ᶜezâb-ı	nâre	benzer
	15								تَشََْدِقُِ	لَِسََّانِْی	/	أَجَُْرََتَسَِّْزَْ	كََارََه	بُنَْْزََرَْ									 Teşeddüq-i	lisânî /	ücretsız	kâre	benzer
	هََوَایِِ	نْفَُْسََّه	مََلِْهَُفَْ	/	اوَُكَْسَِّزَ	صَِغْاَرََبُنَْْزََرَْ			 	 Hevâyi	nefse	melhuf /	öksız	ṣıġâre	benzer
benzer62	xâre	tîkensız	zebûnî /	Qârîlerın   قَاَرَِيَلِرََِڭ	زََبُوُنِْی	/	تَيِكَِنْْسَِّزَْ	خََارََه	بُنَْْزََرَْ							

	چُوجَِقِْلِرَََه	مَُعْلَِ�ِمْ	/	فِِسَّْكُِولِْ	سَُوَارََبُنَْْزََرَْ								 	 Çocıqlere	muᶜellım /	fıskûl	suwâre	benzer
	  عَِلِِمْْ	عََمََلِْسَِّزَْ	اوَُلَْسََّه	/	بُاَلَْسَِّزَْ	کُِووََارََه	بُنَْْزََرَْ		 ᶜİlım	ᶜemelsız	olse /	balsız	kuvâre	benzer
				عََمََلِّْ	عَِلِِمَْسَِّزَْ	اوَُلَْسََّه	/	طََاتَسَِّْزَْ	ثَِمََارََه	بُنَْْزََرَْ		 20	 ᶜEmel	ᶜilımsız	olse /	ṭatsız	s̱ımâre	benzer

59 Lezgînî	çekuya	“ْْعَِلِِم	نْقَِْلِِی”	sey	“Neqli	ilım”	transkribe	kerda	labelê	hem	hetê	peymeyê	arûzî	hem	
zî	hetê	raştnuştişî	ra	ganî	sey	“Neqlî	ᶜilim”	bunisîya.	Ma	raşt	kerde.

60	 Lezgînî	çekuya	“َْيَلِِقِْع	مَْلِِعِْ”	sey	“’Eqli	ilım”	transkribe	kerda	labelê	hem	hetê	peymeyê	arûzî	hem	
zî	hetê	raştnuştişî	ra	ganî	sey	“ᶜEqlî	ᶜilim”	bunisîya.	Ma	raşt	kerde.

61	 Lezgînî	çekuya	“�َِ�ِيَق”	sey	“’heqi”	transkribe	kerda	labelê	hem	hetê	peymeyê	arûzî	hem	zî	hetê	
raştnuştişî	ra	ganî	sey	“ḥeqqî”	bunisîya.	Ma	raşt	kerde.

62	 Lezgînî	 çekuya	 	”زَسَِنْْكَِيتِ“ sey	 “’dikensiz”	 transkribe	 kerda	 labelê	 seba	 ke	 peymeyê	 arûzî	 de	
qusur	yeno	meydan	û	xora	metnê	erebkî	de	zî	“tîkensiz”	nusîyaya,	ma	zî	wina	nuşte.

Mehmet YERGİN
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	امََِرَْ	اهََْلِِنْْدِهَ	اوَُلَْسََّه	/	مََاهِ	ايََاَرََه	بُنَْْزََرَْ										 	 Emir	ehlınde	olse /	mâh-i	eyâre	benzer
	اگَََرَْ	نْاَاهََْلِهَ	گَِچْسََّه	/	شََدِِيَدِْ	اعََْصََارََه	بُنَْْزََرَْ			 	 Eger	nâehle	gîçse /	şedîd	eᶜṣâre	benzer
benzer	dîvâre	xâxut	ġedebbâr /	olân	Kâzıb   کَِاذَِبِّْ	اوَُلٰاَنْْغْضََبِ	بُاَرَْ	/	خََاخَُوتَدِِْيَوَارََه	بُنَْْزََرَْ
benzer	bıḥâre	fülk-i	şerefdâr /	olan	Ṣâdıq   صََادِِقْ	اوَُلَاَنْْ	شََرََفِْدِاَرَْ	/	فِلُِْکِِ	بُِحَْارََه	بُنَْْزََرَْ		
					سََخِی	اوَُلَاَنْْ	كََرََمَْكَِارَْ	/	ابَُْرَِیِ	بُهََُارََه	بُنَْْزََرَْ			 	25	 Sexî	olan	keremkâr /	ebr-î	buhâre	benzer
benzer	minâre	yolsız	temeᶜkâr /	olan	Bexîl   بُخَِيلِّْ	اوَُلَاَنْْ	طََمََعْْکََارَْ	/	يَوُلَْسَِّزَْمَِنْاَرََه	بُنَْْزََرَْ		
benzer63	yâre	ṣâdâ-i	tekellüm /	Beşâşetle   بُشََْاشََتِلِْهَ	تَکَََلِمُْْ	/	صََادِاَیِِ	يَاَرََه	بُنَْْزََرَْ											

benzer	ḥimâre	ṣevt-i	terḥîb /	île	xed	Tesᶜîr-i   تَسََّْعِْيِرَِخََدِْ	ايَِلِهَ	تَرََْحَِيبِْ	/	صََوْتِ	حَِمََارََه	بُنَْْزََرَْ
benzer	qumâre	leᶜbî	iᶜtibârî /	Dünyanın   دِنُْْياَنِْڭْ	اِعَْتِِبُاَرَِیِ	/	لَعَْْبِِ	قَمََُارََه	بُنَْْزََرَْ											
	  صََطْْوَتْ	لَِبُاَسَِی	گَِيْمََكْْ	/	ثَوَْبُِی	مَُعْاَرََه	بُنَْْزََرَْ		 30	 Ṣatvet	libasî	giymek /	s̱evb-î	muᶜâre	benzer
benzer64	pınâre	qâzlân	Ḥeqde /	zat-ı	Tefekkür   تَفَُكَُِرَْ	ذَاَتِ	حََقِْدِهَ	/	قَاَزَْلَاَنْْ	پِِنْاَرََه	بُنَْْزََرَْ								

benzer65	jâre	İblîs-i	uyan /	nefse	Qıyâs-i   قَِياَسَِی	نْفَُْسَْ	اوَُيَاَنْْ	/	اِبُْلِِيسِْ	ژَِارََه	بُنَْْزََرَْ						

benzer66	Nâre	Xelîl-i	râżî /	ḥeqqe	Qażâ-i   قَضََاءِِ	حََقِ�ه	رََاضِِی	/	خََلِِيلِِّ	نْاَرََه	بُنَْْزََرَْ							

benzer	Ġâre	Eṣḥâb-ı	dînlî /	zemande	Âxır   اٰخَِرَْزََمََانْْدِهَ	دِِيَنْْلِِيِّ	/	اصََْحَْابِِّ	غَُارََه	بُنَْْزََرَْ				
	       عََالَِمْْ	اوَُلَاَنْْمَُنْوََرَْ	/	بُتُِنُْْ	انْْوَارََه	بُنَْْزََرَْ											 35	c Âlım	olan	münevver /	bütun	envâre	benzer
benzer	fenâre	mumsız	zevâlî /	olan	Câhil   جََاهَِلِّْ	اوَُلَاَنْْ	زََوََالَِی	/	مَُمَْسَِّزَْ	فِنَْاَرََه	بُنَْْزََرَْ				
	  کَِلَامُِ	حَِكِْمََتْ	اٰمَِيزَْ	/	مَِسَّْكِِی	تَتَِاَرََه	بُنَْْزََرَْ						 Kelâm-i	ḥikmet-âmîz /	Misk-î	Tetâre	benzer
benzer	nehâre	şems-i	ṣâdıq /	meqâl-i	Xâṣî   خََاصَِی	مََقِاَلَِی	صََادِِقْ	/	شََمَْسِْ	نْهَََارََه	بُنَْْزََرَْ	

Netîce

Melayê Xasî, ke alim û zanayê dewrê Osmanîyan û dewrê Cumhurîyetî ra yew 
o, eseranê xo de nawnayo ke alimî û zanayîya xo rey de edîbêko serkewte û erjaye 
yo. Eserê ey nawnenê ke ilmê Îslamî de xususen ilmê eqaîdî de gelek serkewte yo. 
Fikranê xo hem bi hewayêko mensûr hem zî bi hewayêko menzûm bi şaîrane û bi 
westayî şîîranê xo de ano ziwan. 

Zazakî de, mewlidê eyo ke destpêkê edebîyatê zazakî hesebîyeno ra teber, ma 
tena yewe şîîra eya ke kitabê mewlidî de mewlidî ra dima sey îlaweyê mewlidî nusî-
yaya û tena yewe beytî ya de û misrayanê zazakî yê mulemmaya eya meşhûr ke bi 
panc ziwanan nuşta de, edîbî û westayîya eya şaîrîya zazakî, ma bi hewayêko eşkera 
vînenê.

Kurmanckî (kirdaskî) de panc şîîrê eyê ke ma eşkayê xo biresnê ci, eşkera naw-
nenê ke Melayê Xasî, edebîyatê kurmanckî de zî şaîrêko serkewte yo. 

63	 Lezgînî	çekuya	“�ََيَِادِا”	sey	“’seda-i”	transkribe	kerda	labelê	hem	hetê	peymeyê	arûzî	hem	zî	
hetê	raştnuştişî	ra	ganî	sey	“sada-i”	bunisîya.	Ma	raşt	kerde.

64	 Lezgînî	çekuya	“َنْْالَزََْاق”	sey	“’qazilan”	transkribe	kerda	labelê	hem	hetê	peymeyê	arûzî	hem	zî	
hetê	peymeyê	hece	ra	qusûr	yeno	meydan	coka	ma	sey	metnê	erebkî	“qâzlân”	nuşte.

65	 Lezgînî	çekuya	“ِسَِيلِِبُْا”	sey	“’İblis-i”	 transkribe	kerda	 labelê	seba	ke	peymeyê	arûzî	de	qusûr	
yeno	meydan,	ma	sey	metnê	erebkî	“iblîs-i”	nuşte.

66	 Na	beyte	transkirîbeyê	Roşan	Lezgînî	de	çin	a.
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Reyna bi nuştişe şîîra xo ya tirkî “Benzer” û bi misrayanê tirkî yê mulemmaya 
xo, edebîyatê tirkî de zî şaîrîya xo mojnaya ma. Her çend şîîrê eyê fariskî heta nika 
nêkewtbê ma dest zî ma misrayanê mulemmaya ey de gurenayîşê eyê ziwanê fariskî 
de zî vînenê ke edebîyatê fariskî de zî bi westayî eşkayo şîîre binuso.

Na xebate de heme şîîrê Melayê Xasî ke bi kurdkîya kurmanckî û zazakî nuştê û 
şîîrê ke bi tirkî nuştê, ma cîya-cîya çimeyan ra arêdayê û meqaleya xo de hem sey 
orijinalê ci bi herfanê erebkî komputore de nuştê, hem zî transkirîbeyê înan duştê 
misrayan de dayê. Transkirîbeyê ke hetê çend kesan ra virazîyaybî, ma pêvero nayê 
û ferqê ke bêntareyê înan de est bî ma tesbît kerdê û goreyê zanayîşê xo, misra yan zî 
çekuyê ke ma rê hîna raşt ameyê ma ê tercîh kerdê û binenotan de mojnayê. Inahawa 
seba ke hem orijinalê şîîran hem zî transkirîbeyê înan têhet de yê semedê wendox û 
cigêrayoxan asanîyêke virazîyaya. Reyna seba ke orijinal û transkrîbeyê şîîran têhet 
de yê, ê ke nê şîîran wanenê eşkenê xeletîyanê ma zî bivînê.  

Heta nika nuşteyê ke şîîranê Melayê Xasî ser o nusîyayê de peymeyê arûzê şîî-
ran tesbît nêbibi, na zî hetê edebîyatê klasîkî ra kêmayîyêk bî. Ma na xebata xo de 
peymeyê arûzî nê şîîran tesbît kerd û transkirîbeyan de no peyme girewt çiman ver 
û cayê ke goreyê peymeyê arûzî xelet transkirîbe bîbî, ma raşt kerdê û binenotan 
de nawnayê. Inahawa transkirîbeyêko hîna pêt û saxlem ameyo meydan. Êdî ê ke 
biwazê şîîranê Melayê Xasî yê kurdkî (kurmackî, zazakî) û tirkîyan ser o xebatêk hîna 
hîra bikerê, mavacê hetê muhtewa yan zî hetê şeklî ra nê şîîran biwekenê, eşkenê nê 
xebatî ra îstîfade bikerê. Reyna bi na xebate, keso ke biwazo şîîranê Melayê Xasî yê 
kurdkî (kurmanckî, zazakî) û tirkîyan ra îstîfade bikero, eşkeno nê şîîran yew ca de 
bivîno û tira îstîfade bikero. 

Ma hêvîdarê ke bi na xebate havilêka ma do bireso edebîyatê kurdkî (kurmanckî, 
zazakî) û ê ke biwazê xo biresnê şîîranê Melayê Xasî yê Kurdkî (kurmanckî, zazakî) 
û tirkîyan. Eke bi na xebate yew feydeyê ma bireso edebîyatê kurdkî, xusûsen edebî-
yatê zazakî, ma do kêfweş û bextewar bibê. 
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Extended Abstract

Molla Ahmed-i Xasî (1967-1951) was a madrasa scholar, thinker, literary figure 
and Kurdish intellectual who lived in Diyarbakır during the last period of the 
Ottoman Empire and the first period of the Turkish Republic. Throughout his life, he 
did not hesitate to express his thoughts in writing as well as in practice. During the 
Ottoman period, he was reported to Istanbul by some members of the Committee 
of Union and Progress (1889-1918) for voicing his opposition to the members of 
the Committee of Union and Progress and some of their ideas, and he was exiled 
to the island of Rhodes, where he remained in exile for more than two years. In the 
Republican period, he resigned from his position as the Mufti of Lice, which he held 
as a reaction to the practices of the Republican Government, which he thought were 
contrary to his own ideas and which he found wrong.

Molla Ahmad-i Xasî wrote works in Arabic, Persian, Turkish, Kurmanji and Zazaki 
dialects of Kurdish and showed his scholarly and literary personality in these works. 
According to our current knowledge, Molla Ahmad-i Xasî was the first person to 
write a work in Zazaki after the Zazaki texts written by Russian linguist Peter J. A. 
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Lerch in 1950. Written in 1892 and published in 1899 with the permission of the 
then Ministry of Education (Mearif Nezareti) by the Lithography Printing House in 
Diyarbakir with 400 copies printed and published, the Zazaki mevlit (Mewlidu’n-
Nebiyyı’l-Qureyşiyyî), written in the form of a masnavi, is the first written work 
written by a Zaza Kurd and is also considered the beginning of written Zaza literature.   

To date, many valuable studies have been conducted on Molla Ahmed-i Xasî and 
his works and these studies have been published in different sources. His Kurdish 
(Kurmanji, Zazaki) and Turkish poems have also been published in different 
sources. However, accessing these sources one by one is quite troublesome and 
time-consuming. Unfortunately, no academic study has been conducted so far to 
overcome this problem.

We made this study with the hope that it will contribute to the solution of this 
problem. Our aim is to collect Molla Ahmed-i Xasî’s poems written in Kurdish 
(Kurmanji, Zazaki) and Turkish in one place and to contribute to the easy access and 
utilization of those who want to benefit from them. 

 For this purpose, we have compiled Molla Ahmad-i Xasî’s poems written in 
Kurdish (Kurmanji, Zazaki) and Turkish, except for his mawlid, which was written 
in the Zazaki dialect of Kurdish in the form of a masnavi. We have typed the original 
poems written in Arabic letters on the computer for easy reading, and we have given 
the transcribed version opposite each verse. We also compared the transcripts 
made by different people and gave the differences and the corrections made by us 
in the footnotes. We also reviewed the transcribed poems that were not written in 
international standard transcript letters in the previous transcripts and wrote them 
in international standard transcript letters. Thus, we have obtained a more solid text 
in Molla Ahmad-i Xasî’s poems.  

Mehmet YERGİN


